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Retrospective · Retrospectiva       

Com o encerramento das actividades do 
ano passado, uma das esperanças com 

que eu fiquei, foi podermos apresentar uma 
competição verdadeiramente multicultural. 
Bem! eu estou realmente satisfeito com o 
progresso que nós fizemos. Este ano tivemos 
concorrentes com raízes nas mais diversas 
comunidades. Nós observamos com atenção 
a reacção da nossa audiência, que tentava 
compreender se a nossa fé no conceito de 
que a música é uma língua internacional 
seria simplesmente negligência da nossa 
parte, mas a nossa fé foi reafirmada quando 
testemunhamos repetidamente elogios 
da multidão, quando assistia às dignas 
interpretações que eram apresentadas, não 
obstante as línguas em que foram cantadas. 
Apesar de tudo isto, a maioria dos finalistas 
vão cantar em Inglês, claramente, um 
reflexo do facto de vivermos no Sudoeste 
do Ontário. Este ano nós tivemos mais 
concorrentes do que nunca, por isso o formato 
dos ciclos de qualificação tiveram de ser 
ajustados para assim poderem acomodar 
todos os concorrentes. Tudo isto significa 
que os participantes não competiram tão 
frequentemente mas quando vinham assistir 
aos ciclos de qualificação em que não 
estavam programados para actuar, tiveram 
a possibilidade de observar a competição 
por um ponto de vista diferente. Deste modo, 
tiveram a oportunidade de ver que por vezes 
não é necessariamente a melhor voz que 
conquista a audiência. Para ser mais preciso, o 
“melhor cantor” é aquele que consegue eliciar 
a resposta emocional mais forte da audiência. 
Uma competição de canto não é apenas o 
som que se faz mas sim como esse som é 
perceptível à audiência.

Desde o início que este concurso 
me pareceu ter uma vida 
muito pessoal, crescendo e 
transformando-se em algo cada 
vez maior e melhor em cada época. 
Este ano houve acontecimentos 
muito positivos em termos de ajuda, 
foram muitas as pessoas que  
deram uma mão a este concurso. 
Para comemorar os primeiros 
5 anos deste concurso, vamos 
mostrar nas páginas seguintes,    
um pouco como foi quando 
começamos e o nosso progresso 
até agora. 
Esperamos que tenham gostado  
da revisão das 5 épocas.

As we came to a close last year, one of 
the hopes I had was that this year we 

would be able to present a truly multicultural 
contest. Well, I am really pleased at the 
progress we’ve made. This year we had 
contestants with roots in more different ethnic 
communities than ever. We watched our 
audience tentatively, wondering if our faith 
in the concept that music is the international 
language was simply naiveté but our faith 
was reaffirmed as we repeatedly witnessed 
cheers from the crowd being presented 
to worthy performances regardless of the 
languages they were sung in. In spite of all 
this, most of the Finalists will be singing in 
English, clearly a reflection of the fact we live 
in south 
western Ontario.

This year we also had more contestants than 
ever before so the format of the qualifying 
rounds was adjusted to accommodate 
them all. It meant that contestants didn’t 
compete quite as often but when they came 
out to watch the qualifying rounds that they 
weren’t scheduled in, they got the chance 
to observe the contest from a different point 
of view. Hopefully, they were able to see 
that sometimes it’s not necessarily the best 
voice that wins the audience over. The “best 
singer” is the one who, strictly speaking, 
elicits the strongest emotional response from 
the audience. A singing contest is not just 
about the sound you make but about how that 
sound moves others.

Since the very beginning, this contest seems 
to have had a life all its own, growing and 
morphing into something bigger and better 
each season. There were many positive 
developments this year particularly in terms 
of the people lending a hand to this contest. 
To celebrate the first 5 years of this contest, 
the following pages will show you a little 
about how we started and catch you up to 

speed with 
where we’re 
at now. We 
hope you 
enjoy the 5 
seasons in 
review.
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THIS EDITION OF THE MAGAZINE IS DEDICATED 

TO THE MEMORY OF MY FATHER

MANUEL JOAQUIM SANTOS

OCTOBER 27, 1932 - FEBRUARY 23, 2011
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February 24, 2011

Mr. John Santos
Founder and Musical Director
5th Annual Singing Contest

Dear John:

On behalf of the Du�erin-Peel Catholic District School Board, please accept my sincere best 
wishes for another successful year of competition. 

It has been said that music is the soul of language. I agree, and would add that music and the 
arts are rich and beautiful traditions of our heritage. 

Congratulations for your e�orts in keeping these traditions alive through this annual event. 

To all the contestants, good luck in the competition and on the pursuit of your dreams.

Sincerely,

Peter Ferreira
Trustee, Mississauga Wards 6 & 11

  
 
 
 

CONSULADO GERAL DE PORTUGAL EM TORONTO 
 

438 University Avenue, Suite 1400, Box 41 – Toronto, ON. M5G 2K8 - Canadá 
Tel: 416  217 - 0966 / Fax: 416 217 – 0973 

 

                     
 

E-mail: mail@toronto.dgaccp.pt - Blog: http://cgptoronto.blogspot.com 
C. Virtual: http://www.consuladovirtual.pt - http://twitter.com/cgptoronto 

Web: http://www.secomunidades.pt/web/toronto 

R
. 

S
.. 

 
Mensagem do Cônsul-Geral de Portugal em Toronto 

 
Júlio Vilela 

 
“Concurso de Cantores Amadores” 

 
 

É com a maior satisfação que felicito os organizadores da quinta edição do “Concurso 
de Cantores Amadores”, desejando os maiores sucessos aos participantes nesta iniciativa que 
está a ganhar raízes no seio da Comunidade Lusófona.  
 
          A música, como todas as formas de arte, é um veículo fundamental de transmissão da 
cultura portuguesa, aproximando gerações e culturas diferentes, pelo que registo com agrado a 
realização deste concurso musical.  
 
           A comunidade portuguesa das províncias do Ontário e Manitoba devido ao seu 
dinamismo, a todos os níveis, merece todo o meu apoio e consideração e eventos como este 
afirmam, cada vez mais, o prestígio da mesma no seio da sociedade canadiana.  
 
           Gostaria de aproveitar este momento para me dirigir aos mais jovens apelando a que 
participem mais activamente na vida comunitária, nunca esquecendo as nossas raízes no 
aprofundamento de laços culturais entre a comunidade portuguesa e a sociedade canadiana.  

 
            Felicito todos os participantes, a quem se deve o sucesso deste concurso e, 
antecipadamente, os meus parabéns aos vencedores das diferentes categorias. Com esforço e 
dedicação os sonhos podem tornar-se uma realidade a curto prazo, pelo que os aconselho a 
nunca desistir. 
 

 
Toronto, 18 de Fevereiro de 2011 

 
O Cônsul-Geral 

 
 
 

(Júlio Vilela) 
 

Official Acknowledgements
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O�cial Acknowledgements

Mensagem de Peter Ferreira, 
Presidente, Conselho Ethno-Cultural do Canada

É uma honra para mim saudar mais uma vez todos os partici-
pantes em mais este concurso de artistas, que por enquanto são 
amadores, mas que graças a esta iniciativa se poderão vir a dedicar 
de tal maneira à sua arte, que poderão vir um dia a ser mais do que 
isso.

A continuação desta iniciativa do John Santos é de louvar uma 
vez mais. Esta oportunidade que dá aos jovens artistas de apresen-
tarem ao publico os seus talentos é valiosa, pois para uns serve de 
primeira experiencia no palco, para outros serve de apuramento 
de experiencia, e para os que forem classi�cados, podera servir de 
lançamento para outros patamares na sua arte.

Cada vez mais as instituições publicas estão a cortar nas opor-
tunidades educacionais da juventude em todos os campos das 
artes. Hoje em dia, se os pais não tiverem possibilidades de pagar as 
lições de musica, ou de canto, poucos são os jovens que teem nas 
suas escolas a possibilidade dum primeiro contacto com o campo 
musical. E isso signi�ca que as crianças que tenham talento, nunca 
o descobrirão, unica e simplesmente porque não lhe foi dada a 
oportunidade.

É por isso que esta iniciatia do John Santos que mais uma vez vai 
ser realizada é tão importante e eu tenho o prazer de a apoiar. A 
todos os participantes, os desejos de boas audições. Aos que ven-
cerem, os meus antecipadados parabens. Aos que não conseguirem 
vencer, não desistam. Considerem que esta foi uma etapa de 
aprendizagem, e tentem novamente. Repito o que disse um grande 
artista que no passado de�niu as causas do seu sucesso: 10% veio 
do talento. 90% veio do esforço.

Peter Ferreira
Presidente, 
Conselho Ethno-Cultural do Canada

CANADIAN ETHNOCULTURAL COUNCIL
CONSEIL ETHNOCULTUREL DU CANADA
176 Gloucester St., Suite 400, Ottawa, Ontario K2P 0A6, Canada

tel (613) 230-3867, fax (613) 230- 8051  e-mail: cec@web.ca
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Summary Of Services

From Blueprint To Opening Day, 
We Have All Your Needs Covered.

Thousands Of Ideas. One Source.

T: 416.744.3313      Trimen.com
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Investimentos

• RRSPs / RIFs / LIFs / TFSAs

  RESPs (Educação)

• Empréstimos (Leverage)

• Planos de Poupança

• Fundos Segregados

• Planeamento Financeiro

• Planeamento de Legados

• Planeamento de Reforma

Seguros de Vida •

Seguros de Hipoteca •

Seguros Invalidez •

Doenças Graves •

Cuidados a Longo Prazo •

Planos de Saúde e Dentários •

Visitantes e Viagens •

Empregados (Grupo) •

Seguros

Ferreira Insurance & Investment Concepts Inc.

...insuring & investing in your tomorrow, today!

(416) 709-2716

www. .califehealthandwealth

O insucesso não é planeado... é falta de planeamento!

Victor Ferreira, EPC, RFC

* Corretor de Seguros

* Corretor de Investimentos

* Conselheiro Financeiro

Ao serviço da região Sul

do Ontário desde 1994

Serviço conveniente em

sua casa ou escritório

Múltiplo vencedor do

"Top Choice Award"

Melhor corretor de seguros

Classificado entre o primeiro

1% dos consultores financeiros

a nível mundial

 
 
 
To John Santos: 
 
On behalf of the New Democratic Party of Canada, I’m thrilled to extend to you our 
sincere congratulations on the occasion of your Annual Amateur Singing Contest with 
John Santos! 
 
This exciting musical event allows participants young and old to gain exposure to the 
public and the media, thereby allowing them to further their pursuit of a musical career 
and share their gifts with a wider audience.  
 
This is a fantastic event for the community! Your commitment to developing musical 
talent in Toronto, and in Canada, is truly remarkable. 
 
Keep up the excellent work and all the best with this year’s event! 
 
Sincerely, 
 
 
 
 
 
 
Jack Layton, MP Toronto-Danforth 
Leader, Canada’s New Democrats 

www 
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The main objective of this contest was always to act as a aid 
in helping people determine whether they have a future in 

music and with the older contestants, for them to see if they’ve 
still got it... or if they ever really had it!?

We insist on an environment of respect and we have rules 
against negative or disruptive behaviour. This has led to 
the contest being a place where parents are happy to bring 
their children or to allow the older kids to attend without their 
constant supervision.

We provide a healthy extracurricular activity and take 
particular pride in being the kind of activity that adolescents 
enjoy taking part in, thus keeping them away from potentially  
negative influences.

Truth be told, we would also love to take part in discovering 
someone really special (see page 154). With connections that 
have been made worldwide throughout many years in the 
music business, we have the capability to properly promote 
new talents and to guide them in the right direction.

O objectivo principal deste concurso foi sempre ser uma 
forma de ajudar as pessoas a determinarem se tinham 

futuro na música e, no caso dos concorrentes de mais idade, se 
ainda tinham sido talento... ou se alguma vez o tiveram?

Exigimos um ambiente de respeito e temos regras estabelecidas 
contra comportamento negativo e perturbador. Devido a esta 
filosofia fizemos com que o concurso fosse um lugar onde os 
pais se sentissem felizes por trazer os filhos ou que permitisse 
aos jovens participar sem a constante vigilânica dos adultos.

O concurso oferece uma saudável actividade extra-curricular 
e temos orgulho em organizar uma actividade em que os 
adolescentes possam participar, contribuindo assim para que se 
possam afastar de influências potenciais negativas.

Na verdade, gostaríamos de descobrir alguém realmente 
especial! (Ver página 154). Com contactos feitos mundialmente, 
através de muitos anos de carreira musical, temos a capacidade 
de promover devidamente novos talentos e conduzi-los no 
caminho certo.

Objectives of this Contest

Object ivos Deste Concurso

Objectives · Objectivos
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The Prizes · Os Prémios   
In each category - Juvenile and Adult · Em cada categoria - Juvenil e Adulto

1st/º

2nd/º

3rd/º- 5th/º

• Professional CD recording (10 songs):
- Juvenile at Alegre Bros. Recording Studios
- Adult at Midi-Tech Studios
• Scholarship to iSTARS
- Juvenile - valued at $3000
- Adult - valued at $15,000
• Flowers from Precious Flowers N Things

Trip to Portugal from SATA Express
Flowers from Precious Flowers N Things

Gift certificate for Lisboa à Noite Restaurant

• Gravação profissional de CD (10 temas):
Juvenis nos Estúdios Alegre Bros.  
Recording Studios
Adultos nos Estúdios Midi-Tech Studios
• Bolsa de Estudo iSTARS
- Juvenis - no valor de $3000
- Adultos - no valor de $15,000
• Flores de Precious Flowers N Things

Viagem a Portugal cortesia da SATA Express 
Flores de Precious Flowers N Things

Talão de prémio para o restaurante Lisboa à Noite

• gravação de uma canção, cada concorrente,
para o CD de compilação
• certificado de reconhecimento do MPP Tony Ruprecht
• placa de reconhecimento de ASCJS
• prenda valiosa de Ivo Cutlery & Sumaq Knives

• the recording of 1 song each for a compilation CD
• a scroll of recognition from Tony Ruprecht, MPP
• a plaque of recognition from the ASCJS
• a valuable gift from Ivo Cutlery & Sumaq Knives

All 10 Finalists also receive Todos os 10 finalistas também recebem
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• Get enough rest each night. When 
you’re tired or stressed, the first thing to 
go is your voice.
• Don’t smoke and avoid secondhand 
smoke.
• Wash your hands often to prevent 
catching colds or the flu.
• Use a humidifier in your home particu-
larly during the winter months.
• Always face the person you are talking 
to and move close enough to them so 
that that you won’t be tempted to raise 
your voice.

Be careful of:
•Clearing your throat vigorously
•Yelling, cheering, screaming
•Talking over the noise at parties, clubs, 
etc.
•Grunting during strenuous exercise
•Doing “sound effects” - funny voices, 
engine noises, very high or low pitched 
sounds, etc.
•Over-using your voice when you have a 
cold or are tired
•Spicy foods. They can lead to gastric re-

flux and the stomach acids in your throat 
can lead to hoarseness
•The following items which have the 
tendency to “dry out” your throat: 
caffeine - coffee, tea, colas, etc.
chocolate
alcohol
antihistamines
decongestants
diuretics
vitamin C, especially in large doses
•Singing beyond what is a comfortable 
range or volume for you

When your voice is failing:
Rest your voice along with the rest of 
your body
Do not whisper. Speak in a soft voice and 
only when you have to.
Keep your throat moisturized with fre-
quent sips of water and/or mild lozenges
Gargle with warm salt water for a sore 
throat
Consult your doctor if you experience 
throat discomfort or hoarseness for more 
than fourteen days.

Article

Tips For Caring For Your Voice

Dicas para cuidar da sua voz
• Descanse bem todas as noites.  Quando 

está cansado/a ou com stress, a primeira 
coisa que sofre é a sua voz.

• Não fume nem seja fumador pacífico.
• Lave as mãos frequentemente para evitar 

o vírus da constipação ou da gripe.
• Use um humidificador em casa, sobretudo 

nos meses de Inverno.
• Fale sempre virado/a para a pessoa com 

quem está a dialogar e aproxime-se o 
mais que puder para evitar levantar a voz.

Preste atenção ao:
• Limpar a garganta vigorosamente
• Gritar e animar situações
• Elevar a voz acima do barulho de uma 

festa, discoteca, etc.
• Grunhir durante exercícios activos
• Emitar ou fazer “efeitos sonoros” - vozes 

divertidas, a emitação de barulhos, sons 
muito altos ou muito baixos, etc.

• Utilizar demasiado a voz quando está 
cansado/a ou tem uma constipação

• Consumo de comidas picantes ou condi-
mentadas.  Estas comidas podem criar um 
refluxo gástrico e os ácidos do estômago 
que sobem até à garganta podem, por sua 

vez, criar rouquidão.
• Seguintes itens que têm tendência a 

“secar” a garganta:
• cafeína - café, chá, refrigerantes, etc.
• chocolate
• álcool
• anti-histamínicos
• diuréticos
• vitamina C, especialmente em grande 

doses
• cantar para além do que é confortável 

para si ou do volume que a sua voz pode 
atingir.

Quando a sua voz está a falhar:
• Descanse a voz e o seu corpo
• Não sussurre. Fale numa voz suave e 

somente quando tiver que o fazer
• Mantenha a garganta hidratada bebendo 

pequenos golos de água frequentemente 
e/ou consumindo pequenas pastilhas 
lácteas.

• gargareje a garganta com água salgada 
morna quando sentir dores

• consulte o médico se tiver dores de 
garganta ou rouquidão durante mais de 
catorze dias.
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• Exposure to a live audience through public performances in a 
wellfrequented establishment

• Media exposure, increasing contact with a wider audience through 
Newspapers and Television

• Exposure to the buying-public and the agents responsible for hiring 
talent for performances

• Possible invitations to perform in shows within and outside the country

• Access to a support network, with training and useful tips aimed at 
perfecting voice and showmanship techniques

• Significant prizes for the highest qualifying contestants

• Contact with companies and individuals in the professional singing world 
like Zack Werner, for example.

• Special discounts for participants in related products and services

• Gain invaluable stage experience

• Free access to professional vocal training

• Introduction to a family-friendly community of people with similar interests

• International exposure through satellite television, our website (www.
ascjs.com) and others, as well as this magazine which is distributed in 
Canada, the U.S. and various parts of Portugal and by SATA Express

• For the finalists, the opportunity to go into a professional recording studio 
and record a song for the compilation album

• Possibility of being selected to open for Fernando Correia Marques in 
concert, in Portugal.

• Exposição a uma assistência ao vivo, em actuações públicas num 
estabelecimento bem frequentado.

• Exposição mediática, aumentando assim o contacto com um público 
alargado através dos jornais e da televisão.

• Exposição ao público consumidor e aos empresários responsáveis 
pela contratação de talento para espectáculos.

• Possibilidade de ser convidado a participar em espectáculos dentro 
e fora do país.

• Acesso a uma rede de apoio, com treinos e conselhos úteis destinados 
a aperfeiçoar as técnicas de voz e apresentação.

• Prémios significativos para os concorrentes melhor classificados.

• Contactos com empresas e indivíduos do meio artístico profissional 
como, por exemplo, Zack Werner

• Descontos especiais para os participantes em produtos e serviços 
afins.

• Valiosíssima experiência de palco

• Acesso grátis às aulas de canto profissional dadas 

• Entrada numa comunidade familiar e amiga de pessoas que partilham 
dos mesmos interesses.

• Exposição internacional, tanto através da televisão satélite como do 
nosso site (www.ascjs.com) entre outros, e ainda da distribuição desta 
revista no Canadá, EUA e vários lugares de Portugal e a bordo
dos aviões da Sata Express.

• Para os finalistas, oportunidade de entrar num estúdio de gravação 
profissional e gravar uma canção para o CD de compilação.

• Possibilidade de ser escolhido para abrir concertos de Fernando 
Correia Marques em Portugal.
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Finais 2008/09 Finals

Witnesses were selected to join Lisa Santos, Melanie Camara 
& Tony Camara upstairs for the vote counting. Each witness 
received dinners from Joe Amorim of Swiss Chalet (Keele & St. 
Clair). During the vote count, the audience enjoyed performanc-
es from some of the �nalists of the 2007/2008 season. Each of 
them sang a song from their new CDs. André and Veronica won 
their CDs by coming �rst in their respective categories. Athough 
Clara and Sandra recorded independently from the contest, we 
were pleased to be able to o�er them a venue to showcase their 
work.
We also heard from Minister of Labour for Ontario, Peter Fon-
seca, who made a presentation to John recognising his work 
with the contest. Mark Jagg from Toronto MPP Tony Ruprecht’s 
o�ce came with scrolls of recognition for John, J.C. Silva, Pedro 
Alegre, Onofre Duque, Tony & Melanie Camara, CHIN, OMNI, Sol 
& Voz for all of their work for the contest.

Clara Santos

Peter Fonseca with John Luis Medeiros accepting the scroll from
Mark Jagg on behalf of OMNI Television

Our o cial photographer,
Onofre Duque

Sandra Silva André Carneiro Veronica Grewal

Um grupo de pessoas foi seleccionado para se juntar a Lisa San-
tos, Melanie Câmara e Tony Câmara e veri�car a contagem dos 
votos.  Cada uma destas “testemunhas” recebeu um talão para 
jantar no Swiss Chalet de Joe Amorim, junto à Keele e St. Clair.  
Durante a contagem de votos, o público pode assistir às actua-
ções de alguns �nalistas de 2007-2008.  Cada um deles actuou 
um tema dos novos álbuns que gravaram.  O André e a Verónica 
venceram o prémio gravação de um CD por terem �cado em 
primeiro lugar nas respectivas categorias.  Embora a Clara e a 
Sandra tivessem gravado fora do concurso, tivemos o prazer de 
as ter presentes para que pudessem demonstrar o seu trabalho.
Houve também um pequeno discurso do ministro do trabalho 
do Ontário, Peter Fonseca, que reconheceu o trabalho que John 
Santos tem feito durante o concurso. Mark Jagg, em represen-
tação do deputado provincial  Tony Ruprecht, apresentou um 
certi�cado de reconhecimento a John, J.C. Silva, Pedro Alegre, 
Onofre Duque, Tony e Melanie Câmara, CHIN, OMNI, jornais Sol e 
Voz pelo trabalho feito durante o concurso.

The Benefits · Os Beneficios
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Quarter Chicken. Full �avour.
At Swiss Chalet, our slow-roasted Rotisserie Chicken
and unique dipping sause make for a delicious meal
like no other. Enjoy the great taste you crave today!

Albert Melo
Franchisee

362 Yonge St., Toronto 416-597-0101
2155 Leanne Blvd., Mississauga 905-822-2040
830 Niagara St., Welland Swiss / Harvey’s 905-735-4040
400 Simcoe St., Tillsonburg Swiss / Harvey’s 519-688-4857
Swiss Chalet CNE food building

325 Central Parkway West- Unit #12 Mississauga, Ontario 

∞ Grande selecção de pastelaria fina
∞ Refeições prontas a levar para casa

∞ Pão fresco todos os dias
∞ Produtos de mercearia 

Instalações amplas e modernas 
com sala onde pode fazer a sua refeição e tomar 

o seu café com os amigos

Tel: 905.896.1040
www.lazarbakery.com

Bakery & Café

Membros do:

650 Dundas St. W., Toronto. ON M5T 1H9

John Vidal
Tel: 416.603.1554

Mecânica e reparação em todas as marcas
de carros nacionais e estrangeiros
Planos de garantia em travões, direcções,
suspensões e panelas de escape

Servica De Reboque

(Perto da Bathurst)

PORTUGAL 
AUTO GARAGE 

PECIALIST
THE

A durabilidade do seu 
autómovel depende de si
Mantenha-o em boas 
condições mecânicas
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Online registration for this season began in the summer. 
Auditions started at Casa das Beiras in September. 

With close to 60 successful auditions, the contestants were 
divided into 3 groups, 
based mostly on 
date of registration. 
We stayed at Casa 
das Beiras for the 
1st Qualifying round 
before moving on to 
Sport Club Angrense 
for November and 
Casa do Benfica 
for December. In 
December, the final 
group of contestants 
competed along 
with those who 
had achieved the 
next highest scores 
from October and 
November. By the end 
of January’s round 
at Casa dos Açores and February’s round back at Benfica, 
everyone remaining in the contest had had at least two 
attempts to qualify. 
The contestants are split between two age groups, Juveniles 
and Adults. Juvenile consists of children up to the age of 15. 
Contestants age 16 and up are placed in the Adult category. At 
each qualifying round, 2 Juveniles and 2 Adults were chosen 
to move on to the semi-finals. At the 5th and final qualifying 
round, John couldn’t resist sending an extra 2 adults on to  
the semifinals. 

The semi-finals were held once again at Casa da Madeira, the 
1st on Saturday, Mar. 5 and the 2nd on Friday, Mar. 11. From 
the 22 semifinalists, ten (5 Juveniles and 5 Adults) were then 
chosen to go to the Grand Finale to be held on April 16 at 
LIUNA Local 183.

Check out www.ascjs.com to see the winners. Alternatively, 
follow the media coverage in the Portuguese Sun and Voice 
newspapers, on radio stations CHIN and CIRV, in many other 
Portuguese language magazines and newspapers in & around 
Toronto as well as on Ontario’s OMNI 1 Television, particularly 
OMNI News - Portuguese Edition. OMNI program Canada 
Contacto will also be doing a special. 
    

As inscrições “online” para esta época começaram no Verão. 
As audições começaramna Casa das Beiras em Setembro. 

Com cerca 60 audições bem-sucedidas, os concorrentes 
foram divididos em 3 grupos, baseados 
na maior parte na data de inscrição Nós 
permanecemos na Casa das Beiras 
durante o primeiro ciclo de qualificação, 
em Novembro seguimos para o Sport 
Clube Angrense e em Dezembro foi a 
vez da Casa do Benfica. Em Dezembro, o 
grupo final de
concorrentes competiu untamente com 
aqueles que tinham conseguido os 
melhores resultados em Outubro  
 e Novembro. 

O ciclo de apuramento do fim de Janeiro 
teve lugar na Casa dos Açores e o de 
Fevereiro voltou para a Casa Do Benfica. 
Todos os concorrentes que
permaneceram na competição tiveram 
pelo menos duas tentativas  
de qualificação. 

Os concorrentes foram separados entre dois grupos consoante 
as idades:- Juvenis e Adultos. Os Juvenis consistem de 
crianças até aos 15 anos de idade. Os concorrentes maiores 
de 16 anos pertencem à categoria dos Adultos. Em cada 
fase de qualificação, 2 juvenis e 2 adultos são escolhidos 
para passarem às semifinais. Na quinta e última fase de 
classificação, o John não pôde resistir e selecionou dois 
adultos extras para as semifinais. As semifinais tiveram lugar 
novamente na Casa da Madeira, a primeira no sábado, dia 
5 de Março e a segunda na sextafeira, dia 11 de Março. Dos 
22 semifinalistas, dez (5 Juvenis e 5 Adultos) foram então 
escolhidos para passarem à Grande Final a ser realizada no 
dia 16 de Abril na sede da LIUNA Local 183

Entre no site www.ascjs.com para verificar os vencedores. Têm 
outra alternativa siga a cobertura destes eventos na imprensa, 
nos jornais O Sol Português e a Voice (VOZ), nas estações 
de rádio CHIN e CIRV, e em muitas outras revistas e jornais 
de língua Portuguesa em Toronto e arredores assim como na 
televisão “Ontário OMNI 1, particularmente na OMNI Notícias - 
Edição em Português. O programa Canadá Contacto da OMNI 
vai também produzir um  
programa especial.

Lisa Santos, Paulo Pereira & Miguel Domingos prepared to hear some auditions.

Outline of the Competition 
Perfil da Competição

The Competition · A Competição
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Qualifying Rounds
1st Qualifying Round / Primeiro Apuramento · October 27/10 · 19 Contestants

The ballots were counted by Lisa Santos and Adrianne 
Marcucci with the witnesses lending a helping hand.

Judges for the 
evening were, L-R: 
Armando Janeiro, 
Hernani Raposo, 
Emily Melo, 
Zack Werner, 
José Carvalho 
and 
Henrique Cipriano

The Contestants, L-R: Top row - Alyssa Paonessa, Caroline Covindon, Marissa Rodrigues, 
Coleen Mujikwa, Suzanne Medeiros, (Miguel Domingos), Jerry Vause, Marco Antonio 
Pinarreta, Kelly Moniz, Melanie Costa. Middle row - Amanda Mota, Melanie Frade, Celina 
Melo, Brandon Almeida. Bottom row - Carina Daponte, Erin Lavery, Brian Vasconcelos, 
Soraya Martins, Tania Barbosa

Zack drew 
names for 
witnesses to 
observe the 
counting of the 
votes. The 
witnesses 
receive dinners 
from Swiss 
Chalet at Keele 
& St. Clair, 
thanks to Joe 
Amorim.

John with vocal coach Miguel 
Domingos, addressing the crowd 
before the competition begins.

Casa das Beiras
Community Centre

In the Adult category, 
the first contestants to qualify for the semi-finals were 

Suzanne Medeiros & Erin Lavery 

In the Juvenile category, 
the first contestants to qualify for the semi-finals were 

Carina Daponte & Melanie Frade.
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1st Qualifying Round / Primeiro Apuramento 

In the Adult category, 
the first contestants to qualify for the semi-finals were 

Suzanne Medeiros & Erin Lavery 

In the Juvenile category, 
the first contestants to qualify for the semi-finals were 

Carina Daponte & Melanie Frade.

In the Adult category, 
the first contestants to qualify for the semi-finals were 

Suzanne Medeiros & Erin Lavery 

In the Juvenile category, 
the first contestants to qualify for the semi-finals were 

Carina Daponte & Melanie Frade.
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13 de Janeiro 2010  • January 13, 2010

Ensaio / Rehearsal

Brian Vasconcelos sang José Malhoa’s “Baile de Verão” Malhoa also had a few words for OMNI

Jordan Pereira sang Fernando’s “Agarra Que É Bom”

Jonathan Garcia... so young but already
breaking hearts

Fernando has supported the contest with appearances and advice since 
it started 4 years ago. Here MPP Tony Ruprecht presents him with a scroll 
acknowledging his contribution to wthis community event

Hmmm.... Fernando looks a little 
worried about the competition. “É, pá... 
este puto canta melhor do que eu”

Fernando tem apoiado o concurso com a sua presença e conselhos 
desde que o iniciámos há quatro anos.  Aqui podemos ver o deputado 
provincial Tony Ruprecht a apresentar um certi�cado de reconheci-
mento pela sua contribuição a este evento comunitário.
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Qualifying Rounds
2nd Qualifying Round / Segundo Apuramento · November 24/10 · 19 Contestants

The Contestants, L-R: Back row - Katherine Oliveira, Chantal Carneiro, David Blosdale, Nicole 
Figueiredo, Melissa de Cunha, Jessica Wiebe. Middle row - Kristen da Silva, Carolina da Silva, 
Monica da Silva, Daniela Tero, Diana Araujo, Olivia Amenta, Priscilla Silva. Front row - Cristina Rego, 
Diana Richie, James Tavares, George Antoney, Stephanie Wojtowicz, Raisa Fregonesi

The Judges, L-R: José Morgado, Henrique Cipriano, Nancy Costa, Zack Werner, José Carvalho & Hernâni Raposo

Beto captures the evening for for OMNI Television The audience enjoyed a performance by Adrianne 
Marcucci, one of this year s vocal coaches

Sport Club
Angense
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The Contestants, L-R: Back row - Katherine Oliveira, Chantal Carneiro, David Blosdale, Nicole 
Figueiredo, Melissa de Cunha, Jessica Wiebe. Middle row - Kristen da Silva, Carolina da Silva, 
Monica da Silva, Daniela Tero, Diana Araujo, Olivia Amenta, Priscilla Silva. Front row - Cristina Rego, 
Diana Richie, James Tavares, George Antoney, Stephanie Wojtowicz, Raisa Fregonesi

The Judges, L-R: José Morgado, Henrique Cipriano, Nancy Costa, Zack Werner, José Carvalho & Hernâni Raposo

Beto captures the evening for for OMNI Television The audience enjoyed a performance by Adrianne 
Marcucci, one of this year s vocal coaches

2nd Qualifying Round / Segundo Apuramento 

The “Team” - Lisa Santos, photographer Onofre Duque, last 
year s winner Veronica Domingues who helped count votes, 
vocal coach Miguel Domingos, journalist Noemia Gomes, coach 
Adrianne Marcucci, helping hand Rita Francis, John Santos plus 
James & Kyla

The next contestants to move on: 
Adults - Diana Richie & Chantal Carneiro

Juveniles - George Antoney & Olivia Amenta

ATTENTION! 
Portuguese Community, 
John Da Silva is now back at 
Yorkdale Toyota and has signed a 
7 year contract with the company

If you need a car, I have 
a deal for you!!!

John Da Silva
T: 416-780-2345 
F: 416-241-3086

Yorkdale Toyota, Putting the fun and 
excitement back into buying a car

Yorkdale Toyota 
& Scion

3080 Dufferin St., Toronto, ON, M6A 2S6

I have been selling cars for 14 years and 
have lots of experience. I am fair and 
honest, and I have also done lots for the 
Portuguese Community with my family

Yorkdale Toyota, Putting the fun and 
excitement back into buying a car

Zelia Couveia
Mobile Mortgage Specialist

    Cell: 416-835-0103
Pager: 1-866-767-5446
     Fax: 416-516-1924

Too Busy To Get 
To The Bank?

I’ll Bring The Bank To You! 
Call Me Today!

•Service anytime, anywhere
•Customized home financing solutions

•Competitive rates
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Qualifying Rounds
3rd Qualifying Round / Terceiro Apuramento · December 15/10 · 19 Contestants

The Contestants, L-R: Back - Norma Marin. Middle row -  Nicole Cutting, Diana Araujo, Amanda 
Mota, Melissa de Cunha, Kristin Pinarreta, Soraya Martins, Paolo Frasca, Michelle Morgado, 
Claudio Abreu. Front row - Marissa Rodrigues, Paul Burns, Monica Labuschagne, Jasmine 
Walters, Kelly Moniz, Julia Debowska, Ashley Hawkins, Tania Barbosa & Sandra Roca

Vocal coach Miguel Domingos joining the judges, from L-R: Hernani Raposo, Zack Werner, Stephanie Tavares, José 
Carvalho and Henrique Cipriano

Zack & Hernani had a good-natured and enlightening debate about 
the music biz.

Fantastic sandwiches made by fantastic folks at Casa 
do Benfica

Casa do Benfica

Casa do Benfica
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3rd Qualifying Round / Terceiro Apuramento

Lisa Santos & Grace Duque tally the votes under the 
watchful eyes of the evening s witnesses

And moving on to the Semifinals are...
Adults Paolo Frasca & Diana Araujo and 

Juveniles Soraya Martins & Julia Debowska
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NOW
OPEN

C H U R R A S Q U E I R A

Estrela do Mar
Visit us and enjoy
AUTHENTIC
PORTUGUESE 
CUISINE

4040 Steeles Ave. #17
Vaughan, On. L4L 4Y5
Tel: 905-605-8888
Fax: 905-605-8889

Everyday Specials
We do special orders
Open 11:30am-7:30pm

Steeles Ave.

Pi
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y 

D
r.
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W
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.

4040 Steeles Ave. #17
Vaughan, On. L4L 4Y5

Take out • Eat In

Catering
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The contestants L-R: Back, Stephanie Wojtowicz, Amanda Mota, Melanie da Costa, Kelly Moniz, Jasmine Walters. Middle, 
Kristin da Silva, Marco Antonio Pinarreta, Carolina da Silva, Monica da Silva, Tania Barbosa, Nicole Cutting. Front, Marissa 
Rodrigues, Raisa Fregonesi, Jessica Wiebe, Brian Vasconcelos and Priscilla Silva

Videographers Helio Meneses and OMNI s Beto Luqueci Onofre & Gracinda Duque

The judges from L-R: Joe Morgado, José Carvalho, Zack Werner, Stephanie Tavares and Paulo Pereira

Qualifying Rounds
4TH Qualifying Round / Quarto Apuramento · January 26/11 · 16 Contestants

Casa dos Açores
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4TH Qualifying Round / Quarto Apuramento

Vocal coach Adrianne Marcucci(L) with 
the selected witnesses and vote-counters 
Lisa Santos(centre) & Rose Raposo(R)

Qualifying in the Juvenile category: Tania Barbosa & 
Kristin da Silva and qualifying in the Adult category: 
Marissa Rodrigues & Stephanie Wojtowicz
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Qualifying Rounds
5TH Qualifying Round / Quinto Apuramento · February 23/11 · 15 Contestants

The Contestants (L-R) Back - 

Priscilla Silva, Melanie da 

Costa, James Tavares, David 

Blosdale, Monica 

Labuschagne. Middle - 

Daniela Tero, Amanda Mota, 

Marco Antonio Pinarreta, 

Kristen Pinarreta, Sandra 

Roca. Front - Brian 

Vasconcelos, Kelly Moniz, 

Nicole Cutting, Raisa 

Fregonesi, Carolina da Silva

Is that Zack dancing the 

Portuguese Folklore?! 

No but he and John 

performed a few tunes 

during the counting of 

the votes.

The Judges: 
Hernâni Raposo, Zack Werner, Stephanie 
Tavares, Avelino Teixeira, Joe Morgado & 
José Carvalho

Casa do Benfica
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The Contestants (L-R) Back - 

Priscilla Silva, Melanie da 

Costa, James Tavares, David 

Blosdale, Monica 

Labuschagne. Middle - 

Daniela Tero, Amanda Mota, 

Marco Antonio Pinarreta, 

Kristen Pinarreta, Sandra 

Roca. Front - Brian 

Vasconcelos, Kelly Moniz, 

Nicole Cutting, Raisa 

Fregonesi, Carolina da Silva

Is that Zack dancing the 

Portuguese Folklore?! 

No but he and John 

performed a few tunes 

during the counting of 

the votes.

The Judges: 
Hernâni Raposo, Zack Werner, Stephanie 
Tavares, Avelino Teixeira, Joe Morgado & 
José Carvalho

The task of 
counting votes 
was handled by 
Lisa Santos and 
her mother, 
Norah Arthurs 
while daughter 
Kyla and 
witnesses 
observe.

Moving on in the Juvenile 
category - Carolina da Silva 
& Marco Antonio Pinarreta.

And in the Adult category - 
Surprise! 

Four contestants moved on! 
Raisa Fregonesi, Amanda Mota, 
Nicole Cutting and Kelly Moniz

Cell: 788-2505

5TH Qualifying Round / Quinto Apuramento
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Tel: 905-814-0049 
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The Contestants. Back - 
Amanda Mota, Diana Richie, 
Suzanne Medeiros, Kelly Moniz, 
Nicole Cutting, George Antoney, 
Carina Daponte, Stephanie 
Wojtowicz, Paolo Frasca. Middle 
- Marco Antonio Pinarreta, 
Melanie Frade, Kristen da Silva, 
Julia Debowska, Carolina da 
Silva. Front - Diana Araujo, 
Raisa Fregonesi, Erin Lavery, 
Chantal Carneiro, Soraya 
Martins, Tania Barbosa, Olivia 
Amenta & Marissa Rodrigues

Lisa Santos 
adjusted 

the sound 
for the 
packed 
house.

The Judges: 
Joe Ress, 
Hernâni Raposo, 
Michelle Madeira, 
Stephanie Tavares, 
Paulo Pereira and 
Zack Werner

Qualifying Rounds
1st Semi-final/1o Semi-final · March 5/11 · 22 Contestants

Casa das Beiras
Community Centre
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The Contestants. Back - 
Amanda Mota, Diana Richie, 
Suzanne Medeiros, Kelly Moniz, 
Nicole Cutting, George Antoney, 
Carina Daponte, Stephanie 
Wojtowicz, Paolo Frasca. Middle 
- Marco Antonio Pinarreta, 
Melanie Frade, Kristen da Silva, 
Julia Debowska, Carolina da 
Silva. Front - Diana Araujo, 
Raisa Fregonesi, Erin Lavery, 
Chantal Carneiro, Soraya 
Martins, Tania Barbosa, Olivia 
Amenta & Marissa Rodrigues

Lisa Santos 
adjusted 

the sound 
for the 
packed 
house.

The Judges: 
Joe Ress, 
Hernâni Raposo, 
Michelle Madeira, 
Stephanie Tavares, 
Paulo Pereira and 
Zack Werner

Zack & John rockin  out on the break. Joe Ress aka Joe Passion, doing a little Jerry Lee Lewis

Last year s 1st place winner Veronica 
Domingues performing for the crowd.

Adrianne Marcucci, one of this year s vocal coaches and last year s winners, 
helped Lisa tabulate the votes and then she also sang a couple of tunes.

The first contestants 
to move on to the 
Final are 
Juveniles:
Melanie Frade & 
Julia Debowska 
and Adults:
Chantal Carneiro, 
Diana Richie & 
Stephanie Wojtowicz.

Zack & John rockin  out on the break. Joe Ress aka Joe Passion, doing a little Jerry Lee Lewis

Last year s 1st place winner Veronica 
Domingues performing for the crowd.

Adrianne Marcucci, one of this year s vocal coaches and last year s winners, 
helped Lisa tabulate the votes and then she also sang a couple of tunes.

The first contestants 
to move on to the 
Final are 
Juveniles:
Melanie Frade & 
Julia Debowska 
and Adults:
Chantal Carneiro, 
Diana Richie & 
Stephanie Wojtowicz.

1st Semi-final/1o Semi-final
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Antonio
416.707.4883
Rui
416.520.8300

PLASTERING & RESTORATION LTD. 500 North Cli� Toronto, ON
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The Contestants: Top - Carolina da Silva, Marco Antonio Pinarreta, Kelly Moniz, Diana Araujo,  
Amanda Mota, Kristen da Silva, Carina Daponte, Paolo Frasca, George Antoney. Bottom - 
Marissa Rodrigues, Nicole Cutting, Suzanne Medeiros, Raisa Fregonesi, Tania Barbosa, Erin 
Lavery & Olivia Amenta. 

So nice to have “old pros” 
Tony & Melanie Camara join 
us for the vote-count!

The Judges: Zack Werner, Hernâni Raposo, Paulo Marques, Stephanie Tavares, Laura 
Thomas, Sarah Pacheco

Soraya Martins must have had 
a call from Mother Nature when 
the group photo was taken.

John & Zack 
performed on 
the break 
as did 
Sarah Pacheco

Qualifying Rounds
2nd Semi-final / 2o Semi-final · March 11/11 · 17 Contestants

Casa das Beiras
Community Centre

The finalists from the 1st Semi, including Julia Debowska, performed the songs they recorded at iSTARS for the compilation CD

Melanie Frade Chantal Carneiro Diana Richie Stephanie Wojtowicz

The next group of 
finalists:

Juveniles 
Olivia Amenta, 
George Antoney & 
Carina Daponte

Adults
Diana Araujo & 

Marissa Rodrigues

The Finalists
Olivia Amenta, 

George Antoney, 

Julia Debowska, 
Marissa Rodrigues,

Carina Daponte, 
Diana Richie, 
Diana Araujo, 

Chantal Carneiro, 
Melanie Frade &

Stephanie Wojtowicz
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2nd Semi-final / 2o Semi-final

The finalists from the 1st Semi, including Julia Debowska, performed the songs they recorded at iSTARS for the compilation CD

Melanie Frade Chantal Carneiro Diana Richie Stephanie Wojtowicz

The next group of 
finalists:

Juveniles 
Olivia Amenta, 
George Antoney & 
Carina Daponte

Adults
Diana Araujo & 

Marissa Rodrigues

The Finalists
Olivia Amenta, 

George Antoney, 

Julia Debowska, 
Marissa Rodrigues,

Carina Daponte, 
Diana Richie, 
Diana Araujo, 

Chantal Carneiro, 
Melanie Frade &

Stephanie Wojtowicz
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In October, we o�cially start with the Qualifying Rounds from 
which the new �nalists will be selected.
Please take advantage of the early sign up. The earlier you sign 
up, the more chances you’ll have to qualify and the more train-
ing you’ll get.

New locations to be announced
Next year there will be another category to win in. 
Details to be provided soon.

Good Luck!

Em Outubro, começamos o�cialmente a apurar cantores 
todos, de entre os quais serão escolhidos os novos �nalistas!
Tire vantagem de se inscrever mais cedo. Quanto mais cedo 
se inscrever, mais possibilidades tem de quali�car e mais 
treino receberá. 

Novos locais a anunciar
Para o ano haverá uma nova categoria no concurso. 
Serão anunciados mais detalhes brevemente.

Boa Sorte!

ASCJS 2011

O quinto Concurso de Cantores Amadores começa desde já. 
A partir de agora e até Setembro pode começar a inscrever-
se e a escolher as suas canções. 
Lembre-se que é GRÁTIS.

The �fth season of the Amateur Singing Contest begins im-
mediately. Between now and September you can sign up and 
start choosing your songs.
Remember it’s FREE! 

CONCURSO DE CANTORES AMADORES 2011
2011 AMATEUR SINGING CONTEST

Para mais informações, 
contactem: 

For more information, 
please call: JOHN SANTOS   416.453.5646

www.ascjs.com | duosantos@duosantos.com
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We make your dreams 
come to reality 

We make your dreams 
come to reality 

Paulo Sarmento
C:416.803.7581 
P:416.679.0192
F:416.679.0195
paulosarmento@purekitchens.ca

217 Queens Plates Drive 
Unit B

M9W 6Z7
Toronto, ON Canada

www.purekitchens.ca



2011 Amateur Singing Contest 					     www.ascjs.com

48 

We are so grateful for all the help our colleagues have been 
able to give us throughout the season. Their experience 

is invaluable to us and without their help, this would be just a 
popularity contest. Many thanks to each of them for sharing 
their time, talent and friendship with us. Hope to see you  
next time!

Estamos muito gratos pela ajuda que os nossos colegas nos 
deram ao longo do concurso. A sua experiência é de um 

valor incomparável para nós e sem a sua ajuda, este concurso 
seria apenas um evento de popularidade. Agradecemos a cada 
um deles por terem dado o seu tempo, talento e amizade. 
Esperamos ver-vos na próxima temporada.

Judges · Juri 
The deciding elements

Os elementos decisivos

Joe vem duma família de músicos e começou 
a actuar desde tenra idade. Consegue tocar 
quase todos os instrumentos que possamos 
imaginar. Gravou dois álbuns, solo, com êxito 
Nos finais dos anos setenta, Joe e John Santos 
ingressaram numa tournée pela a América do 
Norte. Presentemente reside nos Acores.

Joe comes from a family of musicians and 
began performing at a very early age. He 
plays just about any instrument you can 
think of. He has recorded 2 successful solo 
albums and in the late seventies, Joe & John 
Santos toured North America together. He 
currently lives in the Azores.

Henrique is a singer who has been performing 
for more than 20 years both as a solo artist 
and with his band Black Tulip. He has 
released 2 albums and has performed in 
many countries around the world.

Armando comes from a family of musicians 
and has been performing in various bands 
since he was a teenager. One of those bands, 
“Portugues Suave”, recorded 2 successful 
albums. He currently performs with the folk 
group “Duas Patrias” as well as the band 
“Jovem Imperio” and is pleased to say that 
both his sons are musicians as well.

Paulo has been performing since he was 
13, playing drums and keyboards. He is a 
graduate of Trebas Music Institute where he 
studied music production. He has produced 
many artists including his own band Chaves 
D”Ouro, who will be releasing their CD soon. 
In 2008, he was selected as one of the 10 
finalists in the LusaVox singing competition, 
performing worldwide on RTPi.

Henrique é cantor há mais de 20 anos, como 
artista a solo e como lider da banda “Tulipa 
Negra”. Já lançou dois álbuns e tem actuado 
em muitos países.

Armando é descendente duma família de músicos. 
Desde jovem tem incorporado varias bandas, 
sendo uma delas o “Português Suave”. 
Presentemente integra o grupo musical “Duas 
Pátrias” assim como a banda “Jovem Império”. 
Também gravou dois álbuns de sucesso. A 
família continua e tem imenso prazer em dizer 
que os seus dois filhos também são músicos.

Paulo Marques, tem vindo a actuar desde os 13 
anos de idade, tocando baterias e teclados. É 
graduado do Trebas Music Institute, onde estudou
produção musical. Tem produzido música para 
muitos artistas incluindo a sua banda os Chaves 
D’Ouro, que muito em breve vam lançar o seu CD.
Em 2008 foi um dos 10 finalistas seleccionados na 
LusaVox, concurso da canção, cantando na RTPi 
para todo o Mundo.

José Carvalho

Henrique Cipriano

Armando Janeiro

Paulo Marques
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Emily tem dedicado os últimos 18 anos a 
actuações. Estudou canto no Conservatório Real 
de Música, assim como piano e dança. Já gravou 
dois álbuns a solo e tem actuado no Canadá  
e EUA.

Joe estudou guitarra no Conservatório Real 
de música, toca guitarra baixo e é líder do 
agrupamento “Os Panteras” com o qual já actuou 
em várias partes do mundo. Também trabalha 
para as agências discográficas Dismusica 
e Henda Recording Co., para além de ser 
organizador e promotor de eventos.

Sarah é uma artista internacional que tem 
vindo a cantar desde criança, vencendo vários 
concursos Europeus. Ultimamente tem-se 
dedicado a um repertorio internacional e tem 
sido acompanhada por orchestras sinfónicas em 
sitios como Dinamarca, Portugal e Canada.

Paulo é vocalista e compositor. Começou a actuar 
como líder da banda Viriato e lançou o primeiro 
trabalho a solo em 2004. Nesse mesmo ano, foi 
um dos dez finalistas no concurso da CBC “Great 
Canadian Music Contest”. Em 2008, representou 
a comunidade portuguesa do Canadá no festival 
Lusavox da RTP. Actualmente, está a trabalhar 
no primeiro álbum em português.

Paulo é vocalista e compositor. Começou a actuar 
como líder da banda Viriato e lançou o primeiro 
trabalho a solo em 2004. Nesse mesmo ano, foi 
um dos dez finalistas no concurso da CBC “Great 
Canadian Music Contest”. Em 2008, representou 
a comunidade portuguesa do Canadá no festival 
Lusavox da RTP. Actualmente, está a trabalhar 
no primeiro álbum em português.

Avelino é um artista com vários discos já 
gravados, tendo começado a cantar desde muito 
novo na sua terra de origem os Acores, onde 
obteve grande sucesso. Uma vez emigrado para 
o Canadá, desempenhou um papel não menos 
importante ao estabelecer a comunidade artística 
entre a população Portuguesa em Toronto.

Emily has been performing for the last 20 years. 
She studied voice at the Royal Conservatory 
of Music as well as piano and dance. She has 
recorded 2 solo albums and has performed 
throughout Canada & the U.S.

Joe studied guitar at the Royal Conservatory of 
Music and is the bass player and band leader 
for “Os Panteras”, with whom he has performed 
around the world. He also works for Dismusica 
and Henda Recording Co. and is an event 
organiser and promoter.

Is an international recording artist who has 
been singing since she was a child, winning 
several European song festivals. Recently, 
she has focused on performing a repertoire of 
standards backed by orchestras in places such 
as Denmark, Portugal and, closer to home, in 
Mississauga, where she headlined at the Living 
Arts Centre.

Paulo is a vocalist and songwriter. He began 
performing as the leader of the band Viriato 
and released his first solo album in 2004. 
Also in 2004, he was 1of 10 finalists in the 
CBC’s “Great Canadian Music Contest”. In 
2008, he represented Canada’s Portuguese 
community at RTP’s Lusavox Festival. 
He is currently working on his first album  
in Portuguese.

Stephanie has been singing professionally for 
about 7 years and is graduate of the Humber 
College Music Program. She has released 1 
album and has performed across Canada and 
the Carribbean.

Emily Melo

Joe Morgado

Sarah Pacheco

Paulo Pereira

Stephanie Tavares

Avelino Teixeira

Avelino is a recording artist who also began 
singing at a very young age, making quite a name 
for himself in his native Azores. After emigrating 
to Canada, he played a very important role in 
establishing the artistic community among Toronto’s  
Portuguese population.
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Quim Barreiros is singer/songwriter who began his ex-
tensive recording career almost 40 years ago. He began 

studying the accordion at the age of 8 and joined his father’s 
folk group at the age of 9, playing drums. 
He continued playing in dance bands up until he entered 
the air force at age 21. He played in the air force band until 
leaving in 1971 to devote himself to his music. He was a well-
respected accordionist and played and recorded with some 
of Portugal’s best musicians. 
During the 70’s alone, he recorded over 60 albums. The 80’s 
were a lot less prolific with just 6 recordings but through the 
90s and 2000s things picked up again and he was recording 
several albums annually.
His lyrics almost always make use of double entendre and 
are set to very rhythmic arrangements with catchy melodies. 
His music is fun.
He is another artist with a very strong work ethic. In the early 
90s, his popularity among university students soared to 
ridiculous heights. It was the kind of success that one never 
even imagines; he had 7 top 10 hits at the same time. He 
assumed like a lot of people that he was just the current fad 
and so he worked like it could all be over tomorrow, working 
40+ shows a month. But instead of dying out, he managed to 
work himself into a place in the tapestry of Portuguese music 
that only he can fill... he has become a category of music all 
to himself.
Quim has watched the contest grow and is proud of what 
his old friend, John is doing. He keeps tabs on the contest 
through omnitv.ca. 
He also sends a message to the contestants, “never give up 
your dreams. Through hard work your dreams can come 
true.”

Quem é...    Who is... Quim Barreiros
Supporting Artist - biography

Quim Barreiros é cantor e compositor cuja longa car-
reira começou há quase quarenta anos.  Começou por 

estudar acordeão quando tinha apenas oito anos de idade 
e juntou-se ao grupo de música tradicional folclórica do pai, 
como baterista, com apenas 9 anos de idade.  
Até aos 21 anos, idade com que teve que ir para a força 
aérea, esteve envolvido em vários grupos musicais.  Na força 
aérea, integrou a banda musical até ter o serviço completo, 
em 1971, ano que começou a dedicar-se de alma e coração 
à música.  Desde então, começou a ser um acordeonista de 
renome, tendo tocado e gravado com alguns dos melhores 
músicos de Portugal.  Somente durante a década de 70, 
Quim Barreiros gravou mais de sessenta álbuns.  A década de 
80 veio a ser mais calma, tendo gravado apenas seis álbuns.  
No entanto, durante a década de 90 e já na entrada em 2000, 
Quim Barreiros volta à ribalta, gravando vários álbuns por 
ano. 
A letra das suas músicas quase sempre tem um sentido 
duplo e são acompanhadas de arranjos rítmicos com muita 
melodia.  Em suma, é uma música divertida.
Trata-se de um artista com muita ética de trabalho.  No 
início da década de 90, a sua popularidade atingiu o auge 
junto dos estudantes universitários que o requisitavam para 
a queima das �tas.  Foi um tipo de sucesso que ninguém 
poderia imaginar: tinha, simultaneamente, sete músicas no 
top 10 da tabela nacional.  Na altura, Quim Barreiros as-
sumiu, como muitas pessoas na altura, que aquele sucesso 
era passageiro e terminaria em breve.  Por isso, trabalhou 
arduamente fazendo mais de 40 espectáculos por mês.  No 
entanto, em vez de ser passageiro, o sucesso de Quim Bar-
reiros continuou a catapultar ao ponto de o ter transformado 
na sua própria categoria musical. 
Quim Barreiros tem vindo a acompanhar o Concurso de 
Cantores Amadores e orgulha-se do trabalho que o seu 
velho amigo, John, tem vindo a fazer.  Ao longo do concurso, 
mantem-se informado e dá a sua opinião através da omnitv.
ca.  Quim Barreiros faz questão de enviar uma mensagem 
aos participantes do concurso: nunca desistam de sonhar 
nem dos vossos sonhos.  Trabalhando arduamente, os vossos 
sonhos concretizar-se-ão”.

Quim, Duo Santos, James & Kyla

Quim Barreiros e a Banda, Duo Santos, James & Kyla. 902010 • Amateur Singing Contest www.ascjs.com 91 Concurso de Cantores Amadores • 2010www.ascjs.com

Quim Barreiros is singer/songwriter who began his ex-
tensive recording career almost 40 years ago. He began 

studying the accordion at the age of 8 and joined his father’s 
folk group at the age of 9, playing drums. 
He continued playing in dance bands up until he entered 
the air force at age 21. He played in the air force band until 
leaving in 1971 to devote himself to his music. He was a well-
respected accordionist and played and recorded with some 
of Portugal’s best musicians. 
During the 70’s alone, he recorded over 60 albums. The 80’s 
were a lot less prolific with just 6 recordings but through the 
90s and 2000s things picked up again and he was recording 
several albums annually.
His lyrics almost always make use of double entendre and 
are set to very rhythmic arrangements with catchy melodies. 
His music is fun.
He is another artist with a very strong work ethic. In the early 
90s, his popularity among university students soared to 
ridiculous heights. It was the kind of success that one never 
even imagines; he had 7 top 10 hits at the same time. He 
assumed like a lot of people that he was just the current fad 
and so he worked like it could all be over tomorrow, working 
40+ shows a month. But instead of dying out, he managed to 
work himself into a place in the tapestry of Portuguese music 
that only he can fill... he has become a category of music all 
to himself.
Quim has watched the contest grow and is proud of what 
his old friend, John is doing. He keeps tabs on the contest 
through omnitv.ca. 
He also sends a message to the contestants, “never give up 
your dreams. Through hard work your dreams can come 
true.”

Quem é...    Who is... Quim Barreiros
Supporting Artist - biography

Quim Barreiros é cantor e compositor cuja longa car-
reira começou há quase quarenta anos.  Começou por 

estudar acordeão quando tinha apenas oito anos de idade 
e juntou-se ao grupo de música tradicional folclórica do pai, 
como baterista, com apenas 9 anos de idade.  
Até aos 21 anos, idade com que teve que ir para a força 
aérea, esteve envolvido em vários grupos musicais.  Na força 
aérea, integrou a banda musical até ter o serviço completo, 
em 1971, ano que começou a dedicar-se de alma e coração 
à música.  Desde então, começou a ser um acordeonista de 
renome, tendo tocado e gravado com alguns dos melhores 
músicos de Portugal.  Somente durante a década de 70, 
Quim Barreiros gravou mais de sessenta álbuns.  A década de 
80 veio a ser mais calma, tendo gravado apenas seis álbuns.  
No entanto, durante a década de 90 e já na entrada em 2000, 
Quim Barreiros volta à ribalta, gravando vários álbuns por 
ano. 
A letra das suas músicas quase sempre tem um sentido 
duplo e são acompanhadas de arranjos rítmicos com muita 
melodia.  Em suma, é uma música divertida.
Trata-se de um artista com muita ética de trabalho.  No 
início da década de 90, a sua popularidade atingiu o auge 
junto dos estudantes universitários que o requisitavam para 
a queima das �tas.  Foi um tipo de sucesso que ninguém 
poderia imaginar: tinha, simultaneamente, sete músicas no 
top 10 da tabela nacional.  Na altura, Quim Barreiros as-
sumiu, como muitas pessoas na altura, que aquele sucesso 
era passageiro e terminaria em breve.  Por isso, trabalhou 
arduamente fazendo mais de 40 espectáculos por mês.  No 
entanto, em vez de ser passageiro, o sucesso de Quim Bar-
reiros continuou a catapultar ao ponto de o ter transformado 
na sua própria categoria musical. 
Quim Barreiros tem vindo a acompanhar o Concurso de 
Cantores Amadores e orgulha-se do trabalho que o seu 
velho amigo, John, tem vindo a fazer.  Ao longo do concurso, 
mantem-se informado e dá a sua opinião através da omnitv.
ca.  Quim Barreiros faz questão de enviar uma mensagem 
aos participantes do concurso: nunca desistam de sonhar 
nem dos vossos sonhos.  Trabalhando arduamente, os vossos 
sonhos concretizar-se-ão”.

Quim, Duo Santos, James & Kyla

Quim Barreiros e a Banda, Duo Santos, James & Kyla.
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Quim Barreiros is singer/songwriter who began his ex-
tensive recording career almost 40 years ago. He began 

studying the accordion at the age of 8 and joined his father’s 
folk group at the age of 9, playing drums. 
He continued playing in dance bands up until he entered 
the air force at age 21. He played in the air force band until 
leaving in 1971 to devote himself to his music. He was a well-
respected accordionist and played and recorded with some 
of Portugal’s best musicians. 
During the 70’s alone, he recorded over 60 albums. The 80’s 
were a lot less prolific with just 6 recordings but through the 
90s and 2000s things picked up again and he was recording 
several albums annually.
His lyrics almost always make use of double entendre and 
are set to very rhythmic arrangements with catchy melodies. 
His music is fun.
He is another artist with a very strong work ethic. In the early 
90s, his popularity among university students soared to 
ridiculous heights. It was the kind of success that one never 
even imagines; he had 7 top 10 hits at the same time. He 
assumed like a lot of people that he was just the current fad 
and so he worked like it could all be over tomorrow, working 
40+ shows a month. But instead of dying out, he managed to 
work himself into a place in the tapestry of Portuguese music 
that only he can fill... he has become a category of music all 
to himself.
Quim has watched the contest grow and is proud of what 
his old friend, John is doing. He keeps tabs on the contest 
through omnitv.ca. 
He also sends a message to the contestants, “never give up 
your dreams. Through hard work your dreams can come 
true.”

Quem é...    Who is... Quim Barreiros
Supporting Artist - biography

Quim Barreiros é cantor e compositor cuja longa car-
reira começou há quase quarenta anos.  Começou por 

estudar acordeão quando tinha apenas oito anos de idade 
e juntou-se ao grupo de música tradicional folclórica do pai, 
como baterista, com apenas 9 anos de idade.  
Até aos 21 anos, idade com que teve que ir para a força 
aérea, esteve envolvido em vários grupos musicais.  Na força 
aérea, integrou a banda musical até ter o serviço completo, 
em 1971, ano que começou a dedicar-se de alma e coração 
à música.  Desde então, começou a ser um acordeonista de 
renome, tendo tocado e gravado com alguns dos melhores 
músicos de Portugal.  Somente durante a década de 70, 
Quim Barreiros gravou mais de sessenta álbuns.  A década de 
80 veio a ser mais calma, tendo gravado apenas seis álbuns.  
No entanto, durante a década de 90 e já na entrada em 2000, 
Quim Barreiros volta à ribalta, gravando vários álbuns por 
ano. 
A letra das suas músicas quase sempre tem um sentido 
duplo e são acompanhadas de arranjos rítmicos com muita 
melodia.  Em suma, é uma música divertida.
Trata-se de um artista com muita ética de trabalho.  No 
início da década de 90, a sua popularidade atingiu o auge 
junto dos estudantes universitários que o requisitavam para 
a queima das �tas.  Foi um tipo de sucesso que ninguém 
poderia imaginar: tinha, simultaneamente, sete músicas no 
top 10 da tabela nacional.  Na altura, Quim Barreiros as-
sumiu, como muitas pessoas na altura, que aquele sucesso 
era passageiro e terminaria em breve.  Por isso, trabalhou 
arduamente fazendo mais de 40 espectáculos por mês.  No 
entanto, em vez de ser passageiro, o sucesso de Quim Bar-
reiros continuou a catapultar ao ponto de o ter transformado 
na sua própria categoria musical. 
Quim Barreiros tem vindo a acompanhar o Concurso de 
Cantores Amadores e orgulha-se do trabalho que o seu 
velho amigo, John, tem vindo a fazer.  Ao longo do concurso, 
mantem-se informado e dá a sua opinião através da omnitv.
ca.  Quim Barreiros faz questão de enviar uma mensagem 
aos participantes do concurso: nunca desistam de sonhar 
nem dos vossos sonhos.  Trabalhando arduamente, os vossos 
sonhos concretizar-se-ão”.

Quim, Duo Santos, James & Kyla

Quim Barreiros e a Banda, Duo Santos, James & Kyla.
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Judges · Juri 

Nasceu em Rosário da Lagoa, São Miguel, Açores, onde 
desde criança corria atrás das bandas musicais atraído 

pelos sons que delas emanavam.

Em 1968, imigrou com os pais para o Canadá onde pela primeira 
vez teve acesso ao seu primeiro instrumento,  
um acordeão.

Hernâni sempre muito interessado pela música, aproveitou todas 
as oportunidades para aprender e tocar vários instrumentos 
tais como: acordeão, baixo, guitarra, cavaquinho, teclados e 
percussão.

Em 1972 formou o conjunto ”Águias”.

Em 1988 começou a gravar com a editora Warner Brothers e 
com o artista local lusocanadiano, o Sr. Mariano do Rego. Mais 

tarde compôs e gravou ”Bate e chora”, o 
primeiro trabalho do conjunto Águias.

Desde então, passou a compor e produzir para 
editoras canadianas como Boulevard Records 
e Power Records. Foi convidado para produzir 
também no México para a editora Discos 
Musart, onde obteve tres discos de platina.

Hernâni ganhou, como compositor, o Festival 
da Canção Migrante com a canção ”Mulher 
raiz”, e foi representar o Canadá no festival em 
Marante, Portugal. 

O ponto culminante da sua carreira foi de 
representar o Canadá, como orquestrador 
da canção ”Suelta mi mano gitana” em 1993 
no Festival Internacional da OTI em Valência, 
Espanha.

Desde 1988 tem orquestrado todos os 
Festivais da Canção da CIRV 88.9 FM, em Toronto.

Tem acompanhado grandes nomes da canção ligeira portuguesa 
e brasileira como Dino Meira, Marco Paulo, Clemente, Carmen 
Silva, Nilton César, José Malhoa, Nelson Ned e vários outros.

Presentemente tem o seu próprio estúdio de gravação em 
Mississauga, o MIDI-TECH STUDIO, onde compõe, produz 
e grava para vários artistas independentes: luso-canadianos, 
hispano-canadianos, luso-americanos, portugueses, brasileiros e 
lusoaustralianos. E também para editoras tais como: PAULINAS, 
POLYDOR, GOLDSTAR RECORDS U.S.A., VIDISCO, OVAÇÃO, 
DISMUSICA LTD., LUSOSOM, UNIVERSAL, etc.

Recentemente produziu trabalhos para Carmen Silva, Nilton 
César e Clemente. Hernani até hoje tem mais de 200 CD’s 
gravados e mais que mil composicõ 
es produzidas.

Há quinze anos atrás demonstrou grande interesse pela canção 
nacional portuguesa ”o fado”, onde fez parte do trio de guitarras 
do Antonio Amaro. Hoje tem o seu proprio Trio de guitarras e vem 
conjugando o amor pela música e as suas raízes portuguesas.

Hernâni Raposo continua a compor e a produzir todos aqueles 
artistas locais e internacionais que procuram pelo seu talento. O 
Hernâni tem feito parte da mesa do júri em todas as etapas de 
qualificação desta época, e vai mais uma vez produzir o álbum 
do vencedor na categoria de Adulto.

Hernani Raposo was born in Lagoa, São Miguel, Azores, 
where, from a very young age, he could be found chasing 

after bands, attracted by the sounds they emanated. In 1968, he 
came with his parents to Canada where he had access, for the 
first time in his life, to an accordion, his very first instrument.

His constant passion for music led him to take every opportunity 
he was presented with to learn how to play more instruments, 
such as the accordion, bass, guitar, ukulele, keyboard and drums.

In 1972, he founded the band “Águias”.

In 1988, Hernani signed a deal with Warner Brothers where he 
began recording with local portuguese artist Mariano Rego. He 
later wrote and recorded “Bate e chora”, Águias’ first record. 
He then moved on to writing and recording for many Canadian 
studios, namely Boulevard 
Records and Power Records. 
He was also invited to write 
and produce for Discos Musart, 
in Mexico, where he earned 
three platinum records. As a 
composer, Hernani won the 
first place in the Migrant Song 
Festival (Festival da Canção 
Migrante) with the song “Mulher 
raiz” and went to Portugal to 
represent Canada in the Song 
festival of Marante.

The highest moment of 
his career was achieved in 
1993 when he was chosen 
to represent Canada as 
a conductor for the song 
“Suelta mi mano gitana” in the 
International Festival of OTI, in Valenzia, Spain.Since 1988, he 
has also been the main producer for the song festivals organized 
by CIRV 88.9 FM, in Toronto. Hernani has played alongside big 
Portuguese and Brazilian names such as Dino Meira, Marco 
Paulo, Clemente, Carmen Silva, Nilton César, José Malhoa, 
Nelson Ned and many others.

He currently owns Midi-Tech Studios in Mississauga, where 
he writes, produces and records many independent artists 
from different communities: Portuguese-Canadian, Hispanic, 
Portuguese-American, Portuguese, Brazilian and Portuguese-
Australian artists. He is also working for other studios such as 
Paulinas, Polydor, Goldstar Records USA, Vidisco, Ovação, 
Dismusica Ltd, Lusosom, Universal.

Recently, Hernani has produced records for Carmen Silva, 
Nilton César and Clemente. Throughout his career, Hernani has 
recorded more than 200 records and has produced more than 
one thousand songs. Fifteen years ago, he began developing an 
interest in Portugal’s national song “Fado” and spent many years 
in António Amaro’s guitar trio. He now has his own guitar trio and 
has been dedicating much of his time to Fado and its roots.

Hernani Raposo’s musical talent particularly as a composer and 
producer, continues to be highly sought after by many local, 
national and international artists. He has presided as a judge at 
each and every qualifying round this season and once again, he 
will be the one to produce the album for the Adult winner.

Hernani Raposo
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682010 • Amateur Singing Contest www.ascjs.com 69 Concurso de Cantores Amadores • 2010www.ascjs.com

Finalistas biogra�as

Data e/ou local de nascimento
Date and/or place of birth

Começou a cantar
Started singing

Estudos
Education

Pro
ssão
Profession

Aptidões musicais
Musical training

Passatempos
Hobbies

Soube do concurso
Found out about contest

Objectivos
Goals

Artista Favorito
Favourite artist

Maisy Allan 
Vause
CATEGORIA: JUVENIL  •  CATEGORY: JUVENIL

12 de Outubro de 1999, no Canadá
Oct. 12, 1999, Canada

desde os 3 anos
since 3 years old

5º ano
grade 5

estudante
student

lições de canto
singing lessons

dançar, cantar, basquetebol, cantar karaoke
dancing, singing, basketball, singing karaoke 

Paula Meira 

ser uma estrela da música e fazer as pessoas felizes
grow up to be a superstar, to sing and make 
people happy
Selena Gomez, Hannah Montana & Michael 
Jackson



2011 Amateur Singing Contest 					     www.ascjs.com 2011 Amateur Singing Contest 			     	     www.ascjs.com

53 

Maria Vieira

T: 416.769.1616 
C: 416.616.2985
maria@mariavieira.com 
www.mariavieira.com

Sales Representative  /  Your Real Estate Specialist 
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�No payments for 90 days applies to purchase finance offers on all new in-stock 2010, 2011 and 2012 models. The purchaser will repay principal monthly over the term of the contract, commencing 90 days after contract date. †0% APR Purchase Financing is available on new 2010 and 2011 Mazda vehicles. Based on a representative agreement using an offered pricing of $17,690/$15,390/$21,990/$24,890/$29,690/$39,690 for the new 2011 Mazda3 GX (D4XS51AA00)/2011 Mazda2 GX (B5XB51AA00)/2010 Mazda5 GS (E6SD50AA00)/2010 Mazda6 GS-I4 
(G4SY60AA00)/2010 CX-7 GX (PVXY80AA00)/2010 CX-9 GS (QVSB80AA00) with a financed amount of $15,000/$15,000/$20,000/$20,000/$25,000/$35,000, the cost of borrowing for a 60/48/72/72/72/72-month term is $0, monthly payment is $250.00/$312.50/$277.78/$277.78/$347.22/$486.11, total finance obligation is $15,000/$15,000/$20,000/$20,000/$25,000/$35,000. Price includes freight, P.D.E. and fees. *Offered Pricing for new 2011 Mazda3 GX (D4XS51AA00)/2011 Mazda2 GX (B5XB51AA00)/2010 Mazda5 GS (E6SD50AA00)/2010 Mazda6 GS-I4 (G4SY60AA00)/2010 
CX-7 GX (PVXY80AA00)/2010 CX-9 GS (QVSB80AA00) is $17,690/$15,390/$21,990/$24,890/$29,690/$39,690. As shown, Offered Pricing for 2011 Mazda3 GT (D4TY61AA00)/2011 Mazda2 GS (B5SB51AA00)/2010 Mazda5 GT (E6TD50AA00)/2010 Mazda6 GT-V6 (G4TB80AA00)/2010 CX-7 GT (PXTJ80AA00)/2010 CX-9 GT (QXTB80AA00) is $25,920/$19,690/$26,290/$38,290/$40,685/$49,145. All offers include freight, P.D.E. and fees. Offers exclude HST. **$250/$250/$500/$1,500/$1,000/$1,000 Owner Loyalty Cash is available to customers who qualify for the Mazda Owner Renewal 
Program and can only be applied against the purchase price of a new 2011 Mazda3/2011 Mazda2/2010 Mazda5/2010 Mazda6/2010 CX-7/2010 CX-9 vehicle. No cash surrender value. Visit mazda.ca or see dealer for complete details. PPSA, licence, insurance, taxes, down payment and other dealer charges are extra and may be required at the time of purchase. Dealer may sell/lease for less. Dealer order or trade may be necessary on certain vehicles. Lease and Finance on approved credit for qualified customers only. Offers valid February 1 - 28, 2011 while supplies 
last. Prices subject to change without notice. Visit mazda.ca or see your dealer for complete details. ††Winter tire offer valid on finance and retail purchases of new 2011 CX-7 GX FWD (PVXY81AA00) and 2011 CX-9 GS FWD (QVSB81AA00) and all new 2010 CX-7 and CX-9 models purchased between February 1 – 28, 2011. No substitutions or cash surrender value. See your dealer for program details. Wheels and installation extra. ‡Estimated fuel economy based on Natural Resources Canada Fuel Consumption Guide. Actual fuel consumption may vary.
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6 air bags
Traction Control System (TCS)

Dynamic Stability Control (DSC)
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Traction Control System (TCS)
Power windows, door
locks and mirrors

�No payments for 90 days applies to purchase finance offers on all new in-stock 2010, 2011 and 2012 models. The purchaser will repay principal monthly over the term of the contract, commencing 90 days after contract date. †0% APR Purchase Financing is available on new 2010 and 2011 Mazda vehicles. Based on a representative agreement using an offered pricing of $17,690/$15,390/$21,990/$24,890/$29,690/$39,690 for the new 2011 Mazda3 GX (D4XS51AA00)/2011 Mazda2 GX (B5XB51AA00)/2010 Mazda5 GS (E6SD50AA00)/2010 Mazda6 GS-I4 
(G4SY60AA00)/2010 CX-7 GX (PVXY80AA00)/2010 CX-9 GS (QVSB80AA00) with a financed amount of $15,000/$15,000/$20,000/$20,000/$25,000/$35,000, the cost of borrowing for a 60/48/72/72/72/72-month term is $0, monthly payment is $250.00/$312.50/$277.78/$277.78/$347.22/$486.11, total finance obligation is $15,000/$15,000/$20,000/$20,000/$25,000/$35,000. Price includes freight, P.D.E. and fees. *Offered Pricing for new 2011 Mazda3 GX (D4XS51AA00)/2011 Mazda2 GX (B5XB51AA00)/2010 Mazda5 GS (E6SD50AA00)/2010 Mazda6 GS-I4 (G4SY60AA00)/2010 
CX-7 GX (PVXY80AA00)/2010 CX-9 GS (QVSB80AA00) is $17,690/$15,390/$21,990/$24,890/$29,690/$39,690. As shown, Offered Pricing for 2011 Mazda3 GT (D4TY61AA00)/2011 Mazda2 GS (B5SB51AA00)/2010 Mazda5 GT (E6TD50AA00)/2010 Mazda6 GT-V6 (G4TB80AA00)/2010 CX-7 GT (PXTJ80AA00)/2010 CX-9 GT (QXTB80AA00) is $25,920/$19,690/$26,290/$38,290/$40,685/$49,145. All offers include freight, P.D.E. and fees. Offers exclude HST. **$250/$250/$500/$1,500/$1,000/$1,000 Owner Loyalty Cash is available to customers who qualify for the Mazda Owner Renewal 
Program and can only be applied against the purchase price of a new 2011 Mazda3/2011 Mazda2/2010 Mazda5/2010 Mazda6/2010 CX-7/2010 CX-9 vehicle. No cash surrender value. Visit mazda.ca or see dealer for complete details. PPSA, licence, insurance, taxes, down payment and other dealer charges are extra and may be required at the time of purchase. Dealer may sell/lease for less. Dealer order or trade may be necessary on certain vehicles. Lease and Finance on approved credit for qualified customers only. Offers valid February 1 - 28, 2011 while supplies 
last. Prices subject to change without notice. Visit mazda.ca or see your dealer for complete details. ††Winter tire offer valid on finance and retail purchases of new 2011 CX-7 GX FWD (PVXY81AA00) and 2011 CX-9 GS FWD (QVSB81AA00) and all new 2010 CX-7 and CX-9 models purchased between February 1 – 28, 2011. No substitutions or cash surrender value. See your dealer for program details. Wheels and installation extra. ‡Estimated fuel economy based on Natural Resources Canada Fuel Consumption Guide. Actual fuel consumption may vary.
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�No payments for 90 days applies to purchase finance offers on all new in-stock 2010, 2011 and 2012 models. The purchaser will repay principal monthly over the term of the contract, commencing 90 days after contract date. †0% APR Purchase Financing is available on new 2010 and 2011 Mazda vehicles. Based on a representative agreement using an offered pricing of $17,690/$15,390/$21,990/$24,890/$29,690/$39,690 for the new 2011 Mazda3 GX (D4XS51AA00)/2011 Mazda2 GX (B5XB51AA00)/2010 Mazda5 GS (E6SD50AA00)/2010 Mazda6 GS-I4 
(G4SY60AA00)/2010 CX-7 GX (PVXY80AA00)/2010 CX-9 GS (QVSB80AA00) with a financed amount of $15,000/$15,000/$20,000/$20,000/$25,000/$35,000, the cost of borrowing for a 60/48/72/72/72/72-month term is $0, monthly payment is $250.00/$312.50/$277.78/$277.78/$347.22/$486.11, total finance obligation is $15,000/$15,000/$20,000/$20,000/$25,000/$35,000. Price includes freight, P.D.E. and fees. *Offered Pricing for new 2011 Mazda3 GX (D4XS51AA00)/2011 Mazda2 GX (B5XB51AA00)/2010 Mazda5 GS (E6SD50AA00)/2010 Mazda6 GS-I4 (G4SY60AA00)/2010 
CX-7 GX (PVXY80AA00)/2010 CX-9 GS (QVSB80AA00) is $17,690/$15,390/$21,990/$24,890/$29,690/$39,690. As shown, Offered Pricing for 2011 Mazda3 GT (D4TY61AA00)/2011 Mazda2 GS (B5SB51AA00)/2010 Mazda5 GT (E6TD50AA00)/2010 Mazda6 GT-V6 (G4TB80AA00)/2010 CX-7 GT (PXTJ80AA00)/2010 CX-9 GT (QXTB80AA00) is $25,920/$19,690/$26,290/$38,290/$40,685/$49,145. All offers include freight, P.D.E. and fees. Offers exclude HST. **$250/$250/$500/$1,500/$1,000/$1,000 Owner Loyalty Cash is available to customers who qualify for the Mazda Owner Renewal 
Program and can only be applied against the purchase price of a new 2011 Mazda3/2011 Mazda2/2010 Mazda5/2010 Mazda6/2010 CX-7/2010 CX-9 vehicle. No cash surrender value. Visit mazda.ca or see dealer for complete details. PPSA, licence, insurance, taxes, down payment and other dealer charges are extra and may be required at the time of purchase. Dealer may sell/lease for less. Dealer order or trade may be necessary on certain vehicles. Lease and Finance on approved credit for qualified customers only. Offers valid February 1 - 28, 2011 while supplies 
last. Prices subject to change without notice. Visit mazda.ca or see your dealer for complete details. ††Winter tire offer valid on finance and retail purchases of new 2011 CX-7 GX FWD (PVXY81AA00) and 2011 CX-9 GS FWD (QVSB81AA00) and all new 2010 CX-7 and CX-9 models purchased between February 1 – 28, 2011. No substitutions or cash surrender value. See your dealer for program details. Wheels and installation extra. ‡Estimated fuel economy based on Natural Resources Canada Fuel Consumption Guide. Actual fuel consumption may vary.
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Judges · Juri 

Michelle Madeira é uma cantora-compositora de 
Mississauga, Ontário. Já pisou vários palcos 

nacionais e internacionais, os quais par tilhou 
com ar tistas célebres como Regis Philbin, Suzy 
McNeil, Michael Burgess além de diversos ar tistas 
por tugueses bem conhecidos. Alguns dos maiores 
feitos da Michelle foram a classificação nos Top 
32 como finalista no “Canadian Idol”, coroada 
vencedora “Future Star” de 2008 em  Mississauga, 
nomeada “Best Female Ar tist” no Ontário pelo 
“Peoples Choice ” e Finalista da “Mississauga Ar tes 
Award” tendo sido a voz da Square One com a 
canção de assinatura “Be The One.”

A Michelle teve o privilégio de cantar os hinos 
nacionais, Canadiano, Americano e Por tuguês em 
várias funções políticas e eventos despor tivos tais 
como nos jogos do Toronto Maple Leaf no Centro 
da  Air Canada. Teve, recentemente, a honra de ser 
convidada para cantar o hino “O Canada” e actuar 
para as Forças Canadianas no seu evento anual de 
apreciação,  
“Appreciation Event.”

Munida de uma grande variedade musical, para 
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Alem de nos ajudarem durante o decorrer 
desta epoca, os seguintes juris juntar-se 

a nos na final deste ano.

She has been a singer/ songwriter for 
the last 12 years. She is currently 

recording 2 CDs, one of Fado and one 
of pop. She has also won the CIRV Song 
Festival 3 times.

É cantora e compositora há 12 anos. 
Neste momento, está a gravar dois 

álbuns, um de fado e outro de música 
popular. Já venceu três vezes o festival da 
canção da CIRV.

Aside from helping us throughout the 
regular season, the following judges 

will be joining us at this year’s Final.

Nancy Costa

Michelle Madeira  
Michelle Madeira is a singer-songwriter from Mississauga, 

Ontario. She has graced several National and 
International stages with renowned acts like Regis Philbin, 
Suzy McNeil, Michael Burgess and several acclaimed 
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signature song, “Be the 
One.”

Michelle has had the 
pleasure of performing 
the Canadian, American 
and PortugueseNational 
anthems for various 
political functions and 
sport events such as 
the Toronto Maple 
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Supporting Artists
Cenas de Artistas...  Making the Scene...

Jonathan Silva, John, Rilhas and Artur Quintanilha.

George Marques with José Malhoa.

Henrique Cipriano, John and António Cesar of CHIN.

James and Kyla posing for Onofre.

Je� Dalziel, Nicole 
McCallum and Paulo 
Perreira...decisions, 
decisions.

John and 
Fernando 

working 
on “Papel 

de Quatro 
Cores”.



2011 Amateur Singing Contest 					     www.ascjs.com 2011 Amateur Singing Contest 			     	     www.ascjs.com

57 

Judges · Juri 
     A native of Toronto, Joe Ress aka Joe Passion, has over 
thirty years experience in the music industry as a musician, 
vocalist, songwriter, arranger, programmer, producer, tribute 
artist, animation voice work, and an actor in film, television, 
theater. He has performed live on rock, theater and concert 
stages throughout Canada the U.S.A., the Caribbean, Europe 
and Australia.  A member of the American Federation of 
Musicians, Joe is proficient on keyboards, guitar, harmonica and 
bass. He has written and recorded for A&M, Casino Records, 
Smile Records, Arctic Eagle. He has placed songs with major 
publishers, in video and film, and has performed live on the 
same bill with; The Who, Procol Harum, The Band, Johnny 
Winter, Poco, Bonny Raitt, Hot Chocolate, Melanie, Sha Na Na, 
Devine, and such Canadian bands as The Spoons, Platinum 
Blond, Shooter, Studebaker Hawk, David Wilcox, Virginia Storey, 
songwriters Eddie Shwartz, Ian Thomas, Ben Mink, and 
producers Bob Ezrin, Terry Brown, Ralph Murphy, Mike Jones, 

John Stewart, and George Semkiw. Joe's dedication to 
excellence and his experience with years of live performance 
have given him a wide variety of influences and expertise in 
many musical styles. Ress believes that learning is an 
ongoing process and has continually developed his skills in 
songwriting, arranging and production. Joe is also an integral 

part of the vision and 
development of iSTARS, 
where he is among other 
things, the head of 
Curriculum and 
Development. 

    Nascido em Toronto,  
Joe Ress, com o nome 
artístico de Joe Passion, 
conta com mais de 35 
anos de experiencia na 
indústria musical. Vencedor de 
"awards" como musico, vocalista, compositor, programador, 
produtor e actor em filme, televisão e teatro e como artista 
de tributo a nível mundial. O Joe tem actuado através do 
Canadá, Estados Unidos, Caraíbas, Europa e Austrália. O 

Joe Ress as Jerry Lee Lewis

... as John Lennon
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Joe Ress

Nascido em Toronto,
Joe Ress, com o nome

artístico de Joe Passion,
conta com mais de 35
anos de experiencia na
indústria musical. Vencedor de
“awards” como musico, vocalista, compositor, programador,
produtor e actor em filme, televisão e teatro e como artista
de tributo a nível mundial. O Joe tem actuado através do
Canadá, Estados Unidos, Caraíbas, Europa e Austrália. O
Joe é presentemente o Director de Educação da iSTARS,
Centro de Desenvolvimento Artístico e Artes Musicais  
em Scarborough.

and as Barry Manilow.

... as John Lennon

Joe Ress as Jerry Lee Lewis
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In service of our community since 1967
“Professionalism with Client Respect”

CIVIL
ENGINEERING

Servindo a comunidade 
com pro�ssionalismo e amizade, 
Preços imbatíveis 
Grandes descontos

•Vendemos viagens para 
  qualquer parte do mundo
•Excursões
•Cruzeiros
•Carros de aluguer
•Viagens de Lua de Mel
•Pacotes de casamento 
 (grupos com 20 ou mais 
  pessoas, a noiva não paga)
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Monica Cidade was born in Sao 
Miguel, Acores and moved to 

Toronto at the age of 6. She started 
singing at a very young age and had 
her first performance at age nine in a 
local musical production in Toronto. 
From there, she moved on to formal 
training at the Academy of Music 
in Toronto in modern, opera and 
jazz vocal training, as well as vocal 
breathing techniques.
At 16 years old, she made the cut 
for the national music production 
of Stage Kids, where she trained 
and performed in live musical the-
atre. During this time, she began to 
write her own songs and created an 
original band which played at some 
of Toronto’s most popular clubs such 
as Opera House, Big Bop and Lee’s 
Palace. They also made appearances 
on local TV. While applying for Uni-

versities, she was approached by the American Musical 
& Dramatic Academy in New York City for an audition; 
one of North America’s top exclusive live performance 
schools. 
She took the audition and was accepted to the school 
but circumstances wouldn’t allow her to make the move 
so she stayed and studied at the University of Toronto 
while still playing all over the city with her band. 
After University, to further educate herself in the Cana-
dian Music Industry, she studied at the Trebas Institute 
of Music, working with the top music industry executives 
from publicity to artist management, marketing to tour 
promotions and music copyright and publishing Laws. 
While studying at Trebas, she was approached by Jeff 
Dalziel, who at the time was a Sony Music producer, to 
record a record. She went on to sign a production deal 
with the producer and started to record a solo record. 
Although the record was never completed and released, 
she continued to work on various projects with Jay 
Levine & James McCollum from the “Philosopher Kings, 
Pete LesPerance from the band “Harem Scarem”, James 
Russell the duo “Acosta Russell, James Robertson from 
EMI Music Publishing and was on North American tour 
with Zack Werner, Canadian Idol judge & music man-
ager and Esthero, US Sony Music artist. 
She has worked with many composers and recorded 
at some of Canada’s top recordings studio’s such as 
Sony Music Canada, CBC Studios, Metal Works Studios, 
Crystal Music Inc, The Post Office Studio, Tricky Music 

Quem é...    Who is...

Monica Cidade
Monica Cidade nasceu em S. 

Miguel, nos Açores, e mudou-se 
para Toronto quando tinha 6 anos de 
idade.  Começou a cantar quando ai-
nda era criança e actuou pela primeira 
vez com nove anos numa produção 
musical local em Toronto.  
A partir desta experiência, iniciou o 
treino pro�ssional de canto numa 
Academia de Música em Toronto, estu-
dando jazz, opera e música moderna, 
assim como em técnicas de respira-
ção vocal.  Com 16 anos, conseguiu 
uma posição na produção musical 
nacional Stage Kids, onde treinou e 
actuou em teatro musical ao vivo.  Foi 
nesta altura que também começou 
a compôr as suas próprias músicas 
e fundou um banda que actuou nos 
lugares mais famosos de Toronto, 
como a Opera House, Big Bop e Lee’s 
Palace, para além de terem aparecido 
em vários programas de televisão. Enquanto concorria 
às universidades, foi abordada pela Academia Musical  e 
Dramática Americana, em Nova Iorque, para fazer uma 
audição numa das escolas de artes musicais mais presti-
giosas e exclusivas da América do Norte.  Fez a audição 
e foi aceite.  No entanto, devido a circunstâncias do foro 
pessoal, não pôde mudar-se para Nova Iorque e acabou 
por estudar na Universidade de Toronto, ao mesmo 
tempo que actuava com a banda.  Uma vez termina-
dos os estudos universitários, Monica quis continuar a 
especializar-se na Indústria Musical Canadiana. Decidiu ir 
estudar para o Instituto de Música Trebas, onde trabalhou 
com os melhores executivos da indústria musical, desde 
relações públicas e publicidade até à gerência de artistas, 
promoção de artistas e leis de protecção a letras e música.  
Enquanto estudava no Trebas, Monica foi abordada por 
Je� Daziel, na altura um produtor da Sony Music, para 
gravar um álbum.  Acabou por assinar um contrato com 
o produtor e começou a gravar um álbum a solo.  Embora 
o álbum nunca tenha sido acabado nem lançado, con-
tinuou a trabalhar em vários projectos com Jay Levine 
e James McCollum da banda “Philosopher Kings”, Pete 
LesPerance dos “Harem Scarem”, James Russell do duo 
“Acosta Russell”, James Robertson da EMI Music Publish-
ing, fez parte da tourné norte americana de Zack Werner, 
juri dos Ídolos canadianos e gerente musical, e ainda com 
Esthero, artista da Sony Music nos EUA.  Monica tem tra-
balhado com vários compositores e gravou nalguns dos 
melhores estúdios do Canadá, tais como o Sony Music 

Studios. Monica has recorded & written 
over 50 original songs while working with 
numerous artists including doing voice-
over work for pilot projects. Monica has 
had the pleasure of attending top industry 
events such as The Junos, The Genies and 
The Gemini Awards.
Recently, Monica recorded a self-titled 
solo CD, “Cidade”. It’s an original project 
inspired by the old jazzy style melodics of 
one of her music idols, “Mr. Frank Sinatra” 
and in which she wrote all the songs. She 
is also currently working on a new project 
writing and recording with James Rus-
sell, a Canadian singer/songwriter who 
previously had a national top 10 radio 

hit. Although Monica’s first music love is singing and 
she continues to write and record music, she also pas-
sionately loves to teach and manage. She is currently 
managing upcoming new artist Heather Russell who 
also happens to be her daughter. Heather is nine years 
old and has already started working in television both 
as a singer and an actress.
We are honoured to have Monica as our official vocal 
coach.

Canada, o CBC Studios, o Metal Works Stu-
dios, o Crystal Musica Inc, The Post O§ce 
Studio, e o Tricky Music Studios.
Monica Cidade já compôs e gravou mais 
de 50 temas originais para vários artistas, 
incluindo vozes para projectos-piloto.  Já 
participou em vários eventos da indústria, 
incluindo os prémios Juno, os Genies e os 
Gemini.
Recentemente, Monica gravou um CD 
a solo sob o nome “Cidade”.  Trata-se de 
um projecto original inspirado por velhas 
melodias do jazz de um dos seus ídolos, 
Frank Sinatra, e para o qual escreveu e 
compôs todos os temas.  Actualmente, 
está também a trabalhar num novo pro-
jecto, compondo com James Russell, um cantor e composi-
tor canadiano que já teve um tema no top 10.
Embora a grande paixão de Monica tenha sido, desde o 
início, o canto, continua a compôr e gravar música, para 
além de adorar dar aulas de música e gerir artistas.  Neste 
momento, é a gerente da jovem artistas Heather Russell que 
também é sua �lha. Heather tem nove anos e já começou a 
trabalhar em televisão como cantora e actriz.
Temos a honra de contar com Monica como a nossa profes-
sora o�cial de canto.

The Artists - biography

Mónica with her buddy Zack.
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nda era criança e actuou pela primeira 
vez com nove anos numa produção 
musical local em Toronto.  
A partir desta experiência, iniciou o 
treino pro�ssional de canto numa 
Academia de Música em Toronto, estu-
dando jazz, opera e música moderna, 
assim como em técnicas de respira-
ção vocal.  Com 16 anos, conseguiu 
uma posição na produção musical 
nacional Stage Kids, onde treinou e 
actuou em teatro musical ao vivo.  Foi 
nesta altura que também começou 
a compôr as suas próprias músicas 
e fundou um banda que actuou nos 
lugares mais famosos de Toronto, 
como a Opera House, Big Bop e Lee’s 
Palace, para além de terem aparecido 
em vários programas de televisão. Enquanto concorria 
às universidades, foi abordada pela Academia Musical  e 
Dramática Americana, em Nova Iorque, para fazer uma 
audição numa das escolas de artes musicais mais presti-
giosas e exclusivas da América do Norte.  Fez a audição 
e foi aceite.  No entanto, devido a circunstâncias do foro 
pessoal, não pôde mudar-se para Nova Iorque e acabou 
por estudar na Universidade de Toronto, ao mesmo 
tempo que actuava com a banda.  Uma vez termina-
dos os estudos universitários, Monica quis continuar a 
especializar-se na Indústria Musical Canadiana. Decidiu ir 
estudar para o Instituto de Música Trebas, onde trabalhou 
com os melhores executivos da indústria musical, desde 
relações públicas e publicidade até à gerência de artistas, 
promoção de artistas e leis de protecção a letras e música.  
Enquanto estudava no Trebas, Monica foi abordada por 
Je� Daziel, na altura um produtor da Sony Music, para 
gravar um álbum.  Acabou por assinar um contrato com 
o produtor e começou a gravar um álbum a solo.  Embora 
o álbum nunca tenha sido acabado nem lançado, con-
tinuou a trabalhar em vários projectos com Jay Levine 
e James McCollum da banda “Philosopher Kings”, Pete 
LesPerance dos “Harem Scarem”, James Russell do duo 
“Acosta Russell”, James Robertson da EMI Music Publish-
ing, fez parte da tourné norte americana de Zack Werner, 
juri dos Ídolos canadianos e gerente musical, e ainda com 
Esthero, artista da Sony Music nos EUA.  Monica tem tra-
balhado com vários compositores e gravou nalguns dos 
melhores estúdios do Canadá, tais como o Sony Music 

Studios. Monica has recorded & written 
over 50 original songs while working with 
numerous artists including doing voice-
over work for pilot projects. Monica has 
had the pleasure of attending top industry 
events such as The Junos, The Genies and 
The Gemini Awards.
Recently, Monica recorded a self-titled 
solo CD, “Cidade”. It’s an original project 
inspired by the old jazzy style melodics of 
one of her music idols, “Mr. Frank Sinatra” 
and in which she wrote all the songs. She 
is also currently working on a new project 
writing and recording with James Rus-
sell, a Canadian singer/songwriter who 
previously had a national top 10 radio 

hit. Although Monica’s first music love is singing and 
she continues to write and record music, she also pas-
sionately loves to teach and manage. She is currently 
managing upcoming new artist Heather Russell who 
also happens to be her daughter. Heather is nine years 
old and has already started working in television both 
as a singer and an actress.
We are honoured to have Monica as our official vocal 
coach.

Canada, o CBC Studios, o Metal Works Stu-
dios, o Crystal Musica Inc, The Post O§ce 
Studio, e o Tricky Music Studios.
Monica Cidade já compôs e gravou mais 
de 50 temas originais para vários artistas, 
incluindo vozes para projectos-piloto.  Já 
participou em vários eventos da indústria, 
incluindo os prémios Juno, os Genies e os 
Gemini.
Recentemente, Monica gravou um CD 
a solo sob o nome “Cidade”.  Trata-se de 
um projecto original inspirado por velhas 
melodias do jazz de um dos seus ídolos, 
Frank Sinatra, e para o qual escreveu e 
compôs todos os temas.  Actualmente, 
está também a trabalhar num novo pro-
jecto, compondo com James Russell, um cantor e composi-
tor canadiano que já teve um tema no top 10.
Embora a grande paixão de Monica tenha sido, desde o 
início, o canto, continua a compôr e gravar música, para 
além de adorar dar aulas de música e gerir artistas.  Neste 
momento, é a gerente da jovem artistas Heather Russell que 
também é sua �lha. Heather tem nove anos e já começou a 
trabalhar em televisão como cantora e actriz.
Temos a honra de contar com Monica como a nossa profes-
sora o�cial de canto.

The Artists - biography

Mónica with her buddy Zack.
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Zack Werner is certainly most well-known for his stint as a 
judge on Canadian Idol, perhaps even as Canada’s version of 

Simon Cowell but the truth is Zack Werner has been in the music 
business for a lot longer than most people realize and is more 
involved in the business than most people would know. It is fair to 
say that he is one of the most important figures in the Canadian 
music industry.

Zack was born in Winnipeg to a very musical family and began 
taking piano lessons around age 5. He began working as a 
musician in his early teens and continued 
to do so while he was at the University of 
Minnesota earning an honours B.A. in English 
and theatre. He then picked up a law degree 
at the University of British Columbia where 
he also played in a few bands and began 
writing and recording music. It was then off 
to Toronto where he joined a band which 
was signed by Capitol Records. Here he 
experienced working with several different 
producers and touring the U.S. to open for 
bands like Alice In Chains and Pearl Jam. 
Eventually he moved to Los Angeles where 
the band became the house band in the 
venue which is now called The Viper Room. 
After 3 or 4 years of playing and recording, 
he moved back to Toronto where he was 
signed by MCA as a solo artist. He recorded 
a record for them which he says was “terrible” 
and got back into law, entertainment law. At 
the same time, he was producing records and 
discovering talent like The Philosopher Kings 
and Ron Sexsmith.

He is deeply involved in the entertainment 
industry on so many different levels... as a lawyer, manager, 
producer, writer, musician, in artist development, etc. He is co-
founder of the company the Venus Corporation which supplies 
artist management and also has their own record label which is 
affiliated with EMI.

To sum up Zack Werner’s position in the music business... 
through hard work and paying attention to every aspect of the 
business that he was exposed to, he has become someone who 
can get the president of any U.S. major recording label on the 
phone. 

And you thought he was just a know-it-all... guess you were right!

Z     ack Werner é certamente conhecido pela sua frontalidade 
como juri no concurso de Ídolos canadianos, quiçá uma 

versão canadiana de Simon Cowell. No entanto, a verdade é 
que Zack Werner está envolvido na indústria da música há muito 
mais tempo do que muitas pessoas sabem. É justo descrevê-lo 
como uma das figuras mais importantes no cenário  
musical canadiano.

Zack nasceu em Winnipeg numa família de músicos e começou 
a estudar piano com apenas 5 anos. Começou a trabalhar como 

músico no início da adolescência e continuou 
até acabar o curso superior em inglês e teatro, 
com honra, na universidade de Minnesota. 
Daqui prosseguiu os estudos em advocacia na 
universidade de British Columbia onde fez parte 
de algumas bandas e começou a escrever e 
gravar música. Foi nesta altura que vem para 
Toronto onde se juntou a uma banda que tinha 
um contrato com a editora Capitol Records. 
Foi nesta editora que trabalhou com vários 
produtores e começou a fazer tourné pelos EUA, 
sendo a banda de abertura de grandes concertos, 
como foi o caso de Alice in Chains e Pearl 
Jam. Acabou por se mudar para Los Angeles 
onde a banda se transformou no conjunto da 
casa, no clube hoje conhecido como “The Viper 
Room”. Depois de três ou quatro anos a tocar e 
a gravar, regressou a Toronto onde conseguiu 
um contrato a solo com a MCA. Gravou um 
álbum que considerou “terrível” e regressou à 
advocacia com especialidade em entretenimento. 
Na mesma altura, começou a produzir álbuns e 
descobrir novos talentos, como foi o caso dos The 
Philosopher Kings e Ron Sexsmith.
Zack está envolvido na indústria do 

entretenimento a muitos níveis: como advogado, gerente, 
produtor, compositor, músico e no desenvolvimento de artistas. 
É o co-fundador da companhia Venus Corporation que oferece 
serviços de gerência de artistas e editora afiliada com  
a EMI.

Em resumo, através de trabalho árduo e de prestar atenção 
a todos os aspectos da indústria aos quais foi exposto, Zack 
Werner transformou-se em alguém que consegue ter ao telefone 
o presidente de qualquer editora multinacional dos Estados 
Unidos. Ora então você pensava que ele era um sabe-tudo... 
acho que tinha razão!

Zack Werner
Judges · Juri 
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Judges · Juri 

Also joining us for the Final this year, will be 
Michael Hanson who was a judge at our 

final last year and first time judge,  
Andrea Lewis.

Tambem colaborando connosco na final deste ano 
estarao: Michael Hanson que ja foi juri na final 

do ano passado e Andrea Lewis que sera juri pela 
primeira vez.

Desde os 5 anos de idade 
que a Andrea começou a 

manifestar um grande  
talento artístico.

Sendo natural de Toronto e com 
raízes na Jamaica, a Andrea 
também se orgulha de ser 
descendente de Portugueses, 
devido ao seu avó materno.

Esta cantora, compositora e 
actriz, já actuou ao lado dos 
grandes artistas de Hollywood, 
tais como:- Diahann Carrol 
na “ The Natalie Cole Story” e 
com Wesley Snipes e Dr. Maya 
Angelou na sua estreia como 
directora, aclamada pela crítica 
“Down in the Delta.” Depois de 
terminado o filme do Disney 
“Cadet Kelly “juntamente com 
Hilary Duff, a  Andrea, depois 
passou cinco épocas nas 
series televisivas, de muito 

sucesso, “Degrassi: The Next Generation”  tornando-se famosa 
mundialmente pelo papel que desempenhava de Hazel a menina 
confidente. Milhões de Norte Americanos sintonizavam este 
programa todas as semanas para verem a Andrea neste drama, 
que foi vencedor do “Gemini Award”, o qual foi classificado No. 
1 no Canadá e nos Estados Unidos, expondo a Andrea a um 
mercado muito exigente. 

Andrea Lewis atraiu a atenção internacional nas séries “Degrassi” 
o que a lançou nas páginas das revistas “Teen People, New 
York Times e Entertainment Weekly . A seguir às series 
“Degrassi”, teve outras interpretações a nível de papel principal, 
em “Moccasin Flats III” como  Melissa  e no filme comédia de 
Nickelodeon, “Spectacular,” como Robin. Seguidamente subiu ao 
palco em “Dream Girls” na personagem de Lorrell.

Apesar do seu talento natural e dos muitos sucessos neste 
campo, representar é simplesmente uma das suas muitas 
paixões. Com a idade de 12 anos, começou a escrever as suas 
próprias canções e em 2005 lançou o seu primeiro álbum,” 
Float Away” . Foi, definitivamente, seu pai que a influenciou 
musicalmente. “Meu pai é um grande fã da música,” disse Andrea. 
Ainda se lembra, apesar de muito nova, de ouvir a música do 
Otis Redding, Gladys Knight, Curtis Mayfield e as  Supremes. 
Imitou a Rainha do Motown Diana Ross, até ao detalhe da sua 
grande cabeleira, enquanto que outras crianças de oito anos de 
idade em competições de talento, troteavam as canções da “Little 
Mermaid, a Andrea interpretava as baladas da Whitney Houston.     

Andrea’s artistic talents emerged at age 5 and even before 
celebrating her 16th birthday, this Toronto born, singer, 

songwriter and actor had already acted alongside Hollywood 
heavyweights such as Diahann Carroll in The Natalie Cole Story 
and Wesley Snipes and Dr. Maya Angelou in her directorial debut, 
the critically acclaimed Down in the Delta. After wrapping up 
on the Disney movie Cadet Kelly alongside Hilary Duff, Lewis 
soon spent five seasons on the hit TV show Degrassi: The Next 
Generation and became known around the world for her portrayal 
of the reliable go-to-girl “Hazel”. Millions of North Americans 
tuned in each week to watch Andrea in the Gemini Award-winning 
drama, which is ranked No. 1 in Canada and in the USA, giving 
Lewis exposure in a very demanding market. Lewis has garnered 
international attention from Degrassi which landed her in the 
pages of Teen People, New York Times and Entertainment Weekly 
magazines. . After Degrassi, she went on to other leading roles 
in Moccasin Flats III as Melissa and starred in the Nickelodeon 
comedy movie Spectacular as Robin. Then she hit the stage in 
Dream Girls as the character Lorrell.

But despite her natural talent and many accomplishments in the 
field, acting is only one of Lewis’ many passions. At the age of 
12, she began writing her own songs and in 2005 she released 
her first album, Float Away. It was definitely her father who 
influenced her musically. “My dad’s a huge music fan”, Lewis says. 
She remembers listening to Otis Redding, Gladys Knight, Curtis 
Mayfield and the Supremes at a very young age. She mimicked 
Queen of Motown Diana Ross, right down to her larger-than-life 
hairdo, and while other eight-year-olds in talent competitions 
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On April 24, 2010 we will be celebrating Duo Santos’ 
25th anniversary with a show at Casa da Madeira. 

We are honoured to be joined by 12 other artists, veterans 
of the Portuguese artisitic community, who in some way 
had an influence on us, whether professionally or simply 
through their friendship. 
We will also be releasing a double CD retrospective with 
41 tracks including 3 brand new songs. Fernando Correia 
Marques wrote “Papel de Quatro Cores” for us and joined us 
in the recording. 
We recorded it at Altravox studios which is owned and 
engineered by Michael Hanson, former founding member 
of Glass Tiger. Michael is a drummer, singer and someone 
that Canadian rockstar, Kim Mitchell refers to as “one of 
the most prolific pop songwriters in Canada”. You can read 
more about Michael on page 56 as he has agreed to be a 
judge in this year’s final!
We also made a video for “Papel de Quatro Cores”, filmed 
and edited by Danny Avelar of Xpression Video.
We recorded the 2 other new tracks at Metalworks Record-

 25º Aniversário    25th Anniversary

Duo Santos
ing Studios. Our first truly professional recording was done 
at Metalworks in 1991 and so it was really neat for us to 
be returning there in this year that we celebrate such an 
important anniversary. Everything seems to have come full 
circle. We wrote the music for both songs while Zé Mario 
wrote the lyrics for “Foi a Musica” and Tó Maria Vinhas 
wrote the lyrics for “25 Anos”.
We want to take this opportunity to sincerely thank all the 
people who have supported us throughout these years... 
the fans, the media, our friends & above all, our family. On 
the 24th, we will truly be celebrating you all!
To see video, go to www.duosantos.com

Play or I’ll shoot... I mean, play & I’ll shootContestant Rita Francis experiences the 
glamour of making videos. Man, was it cold.

2009 Adult winner George 
Marques came to take promo 
pictures &  watch the video 
being made.

I never knew she played sax!?

With Greg Beaudry @ Metalworks, 2010.

Michael Hanson and John Santos

With Fernando Correia Marques.

Lisa, Rick Andersen, Filipe Neves & John in Metalworks’91

A 24 de Abril de 2010, vamos celebrar o 25º aniversário do 
Duo Santos com um espectáculo na Casa da Madeira.  

Temos a honra de contar com a presença de mais doze artistas 
veteranos da comunidade artística portuguesa que, nalguns as-
pectos, nos in�uenciaram, fosse pro�ssionalmente ou somente 
através da amizade.
Juntamente com o evento, vamos lançar um CD duplo com 
41 temas, uma retrospectiva do nosso trabalho, incluindo três 
novas canções.  Fernando Correia Marques escreveu “Papel de 
Quatro Cores”, tema que também gravou connosco.  Gravámos 
nos estúdios Altravox, propriedade de Michael Hanson, ex-
membro fundador da banda Glass Tiger.  O Michael é bateri-
sta, cantor e alguém a quem a estrela de rock canadiana, Kim 
Mitchell, se refere como “um dos compositores de música pop 
mais prolíferos do Canadá”.  Poderá saber mais sobre o Michael 
na página 56, uma vez que também concordou em ser juri da 
�nal do concurso deste ano.
Também gravámos um video para o tema “Papel de Quatro 
Cores”, �lmado e editado por Danny Avelar do Xpression Video.
Os outros dois temas inéditos do álbum foram gravados nos 

estúdios Metalworks.  A nossa primeira gravação pro�ssional 
foi feita nestes estúdios, em 1991, e por isso foi para nós uma 
grande satisfação podermos regressar este ano aos estúdios 
para celebrar um aniversário tão importante.  Tudo se encaixou 
perfeitamente. Escrevemos a música dos dois temas, ao mesmo 
tempo que o José Mário escreveu a letra para “Foi a música” e Tó 
Maria Vinhas escreveu a letra para o tema “25 anos”.
Queríamos aproveitar a oportunidade para agradecer sincera-
mente a todas as pessoas que nos apoiaram através dos anos... os 
fãs, os meios de comunicação social, os nossos amigos e, acima 
de tudo, a nossa família.  No dia 24, vamos celebrar-vos a todos.
Para ver o video, vá a www.duosantos.com
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A Andrea, é uma jovem bela, audaciosa e original, obteve um 
novo sucesso resultado do lançamento do seu recente álbum 
intitulado “ 5-4-3-2-1”. Apresentando canções que escreveu 
acerca das suas experiências, na vida real do mundo 
inconstante do amor. A sua voz sensual e com alma, dá 
uma interpretação única à vibrante música pop R&B do seu 
álbum, disponibilizado, gratuitamente na sua pagina da  Web,  
“http://www.thosegirlsarewild.com” . Com mais de 100.000 
transferências durante a primeira semana de extreia do álbum 
5-4-3-2-1, a Andrea revelou aos seus ouvintes uma faceta 
que ela diz ser a sua própria e verdadeira personificação , 
que nunca teve a oportunidade de compartilhar antes com 
as(os) seus suas fãs. Quando lhe perguntam de qual na 
realidade gosta mais - da música ou de representar - apenas 
ri. “ Fazem-me sempre essa pergunta”, exclama. “ Se tivesse 
que escolher um, qual seria?” Mas é tão difícil escolher. Eu 
suponho que me consideraria uma “Entertainer” – Animadora. 
“Enquanto representa tem a oportunidade de fingir ser 
diferentes personagens, e a cantar significa expor a sua 
própria alma”, disse. “Cantando, eu dou o meu melhor – quem 
eu sou” 
A  Andrea é também bastante conhecida por ajudar a 
comunidade, participando em eventos de caridade, “World 
AIDS Day”, “Purple Day for Epilepsy”, campanhas da “YWCA” 
e “UNICEF”  ou dedicando o seu temo a 
jovens desprivilegiados.

trotted out songs from the Little Mermaid, Andrea belted out 
Whitney Houston ballads.

This young beauty is daring and unique, Lewis’ new triumph 
comes with the release of her newest album 5-4-3-2-1. Featuring 
songs she wrote about her real life experiences in the up-and-
down world of love. Her sexy, sultry and soulful voice gives 
a unique twist to the pop R&B vibe of the album, which she 
released for free on her website, “http://www.thosegirlsarewild.
com” .With over 100,000 downloads within the first week of 
release, 5-4-3-2-1, has introduced listeners to a side of Andrea 
that she says embodies the truest her she’s ever been able to 
share with her fans. When asked where her heart truly lies - in 
music or in acting - she just laughs. “I get asked that question all 
the time,” Lewis exclaims. “If you had to choose one, which would 
it be?” But it’s so hard to choose. I guess I would consider myself 
an Entertainer”.  “While acting allows her to pretend to be different 
people, singing means baring her own soul”, she says.  “With 
singing, I am giving you my actual self - who I am.”

Andrea is also well-known for giving back to the community, 
whether it’s participating in charity events, World AIDS Day, 
Purple Day for Epilepsy, YWCA and UNICEF campaigns or 
hanging out with underprivileged youths. 
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Joe and Adroalda are the o�cial videographers of the contest 
and have been since the beginning. They have compiled foot-

age on DVD for contestants and provided images for the website. 
Joe is also an excellent photographer and we have often been 
able to turn to him to get “just the right shot”.

The Silvestres are both from the island of 
Terceira and when their families emi-

grated to Canada, they ended up 
living on the same street. Fate made them neigh-

bours and love has kept them side by side.
Terceira has a tradition of bull�ghts and here in 
Canada, Joe and Adroalda try to never miss an 
opportunity to capture the antics between bull 
and bull�ghter at the various “Touradas” that 
take place around southern Ontario, particu-
larly in the summer.
They also usually have a tent set up at these 
events where they sell sports memorabilia and 
assorted knick-knacks.

Joe and Adroalda recently opened up “Silvestre 
Videos and Emporium” selling a

wide variety of articles imported from Portugal and where you can �nd a selection of
some of the videos they’ve done. It’s at 355 Oakwood Ave. in Toronto (416-533-9006).

They are also two of the nicest people around!

Silvestre Videos
The Story of...
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ESTRELA

CH
URR

ASQUEIRA

F�NGO NO ESPETO
E NA B�SA

B.B.Q CHICKEN
TAKEOUT

Ana & João Pinheiro
416-248-1918

2275 Keele St.
Between Eglinton & Lawrence 
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Data e/ou local de nascimento
Date and/or place of birth

Começou a cantar
Started singing

Estudos
Education

Pro�ssão
Profession

Aptidões musicais
Musical training

Passatempos
Hobbies

Soube do concurso
Found out about contest

Objectivos
Goals

Artista Favorito
Favourite artist

Data e/ou local de nascimento
Date and/or place of birth

Começou a cantar
Started singing

Estudos
Education

Pro�ssão
Profession

Aptidões musicais
Musical training

Passatempos
Hobbies

Soube do concurso
Found out about contest

Objectivos
Goals

Artista Favorito
Favourite artist

Veronica Cardoso 
Domingues

Rita 
Francis

CATEGORIA: ADULTO  •  CATEGORY: ADULT CATEGORIA: ADULTO  •  CATEGORY: ADULT

4 de Setembro de 1989, em Toronto, Ontário
September 4,1989, Toronto, Ontario

Aos 5 anos
5 years old

a frequentar o colégio
in college

estudante
student

nenhuma, até participar no concurso
none prior to contest

cantar, escrever, poesia, fazer exercício
singing, writing, poetry, exercising

a minha mãe viu um anúncio no jornal
my mom found an advertisement in a newspaper

Terminar o colégio e ser cantora
To graduate from college and become a singer

Joe, Whitney Houston, Alicia Keys

3 de Abril de 1989, em Lisboa
April 3,1989,  Lisbon

na pré-primária
I was in kindergarten

escola secundária 
high school

design grá�co, internet
web designer

algum treino de canto
some vocal training

cantar, design grá�co na internet
singing, web designing

através de um amigo
from a friend

ser uma boa cantora ou psicóloga
to be a good singer or a great psychologist

Dulce Pontes, Amália Rodrigues

Finalistas biogra�as Finalists biographies
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Michael Hanson

Michael Hanson is the founding member and original drummer 
of the multi-platinum selling band “Glass Tiger”. He has won 

5 Junos and was nominated for a Grammy. He co-wrote many of 
the bands greatest hits and toured internationally with acts like the 
Moody Blues, Journey and  
Tina Turner.

He left the band in the early 90s 
and began devoting more time to 
songwriting, becoming a staff writer 
at Warner Brothers. His songs have 
been performed by artists such as 
Cher, Chicago, Michael Jackson, 
Madonna, Pat Benetar and the list 
goes on. Kim Mitchell has described 
him as one of the most prolific 
songwriters in the country.

He also spent time as a solo artist 
and, in 1992, released the album 
“Earthboy” which produced the hit 
single “Showers Over Everyone”. He 
has made the list of Canada’s top 10 
drummers twice.

More recently, he has been playing 
in a band called The Ravens as well as spending time producing 
and arranging in his own Mississauga recording studio, Altravox 
Studios. He is also now developing and recording some of 
Canada’s most exciting new artists. 

A lifelong Maple Leafs fan, he is particularly proud of the fact that 
a song which he recently co-wrote and produced, “FREE TO BE” 
- CANADA’S SONG ... is now the hockey anthem for the Toronto 
Maple Leafs. Go Leafs Go! Go Michael Go!

Duo Santos had the pleasure of working with Michael when we 
recorded the song “Papel de Quatro Cores” with Fernando Correia 
Marques at Altravox Studios. The song was included on our 25th 
anniversary commemorative album, “25 Anos de Cantigas”.

Michael Hanson é membro 
fundador e o baterista 

original da banda Glass 
Tiger, premiada com Juno’s e 

nomeado para um Grammy.

Foi um dos compositores de muitos dos êxitos da banda e com 
ela fez várias tournés
internacionais juntamente com os Moody Blues, Journey e Tina 
Turner. Deixou a banda no
início da década de 90 e começou a dedicar mais tempo à 
escrita de músicas, tornando-se um compositor com contrato 
na Warner Brothers. A sua música tem sido gravada por 
artistas como
Cher, Chicago, Michael Jackson, Madonna, Pat Benetar, entre 
muitos outros. Dedicou,
igualmente, algum tempo à sua carreira a solo e, em 1992, 
lançou o álbum “Earthboy” que
produziu êxito “Showers Over Everyone”.

Por duas vezes, Michael Hanson ficou na lista dos dez 
melhores bateristas do Canadá. Mais
recentemente, tem vindo a tocar para a banda The Ravens e 
também se tem dedicado a fazer
arranjos musicais e produções no seu próprio estúdio, Altravox 
Studios. Como grande fã da

equipa de hóquei Maple Leafs, tem muito orgulho que o tema 
“Free To Be”, uma canção que o
próprio fez os arranjos musicais e produziu para Alan Frew, 
vocalista dos Glass Tiger, está a
ser tocado regularmente nos jogos em casa como o tema oficial 
da equipa. Força Leafs! Força
Michael! O Duo Santos teve o prazer de trabalhar com o Michael 
quando gravou o tema “Papel
de Quatro Cores”, com o Fernando Correia Marques nos 
Estúdios Altravox. A canção faz parte
do álbum comemorativo dos 25 anos de carreira do Duo Santos 
“25 anos de cantigas”.

Judges · Juri 

Michael Hanson

Michael at the Junos

Glass Tiger, awarded for their multi -platinum salesGlass Tiger - Michael is 2nd from left
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For 6 seasons he hosted the award winning television program 
“Open Mike”, one of the longest running late-night talk 

shows in North America. He is one of Canada’s most recognized 
celebrities and a multi-disciplinary comic who has published a 
book, “Open Book: Little Thoughts from a Big Head” (Doubleday), 
and also recorded a CD, “Stick 2 Comedy” (BMG). Recognized 
as “Favourite Talk Show Host” by the readers of TV Guide, Mike 
Bullard has come a long way from the grind of Canada’s comedy 
club circuit, where for over a decade he cultivated a reputation as 
one of the quickest and cleverest club wits in 
 the country.

A native of Mississauga, Bullard worked full-time at other 
occupations while simultaneously pursuing his comedy career, 
playing over 1400 gigs in his spare time. Indeed, it was only 
weeks before “Open Mike” launched in the fall of 1997, that 
Bullard quit his day job in management at one of the nation’s 
biggest corporations.

 “Open Mike” debuted in November of 1997 on The Comedy 
Network and was picked up by the CTV in 1998.  Appearing 
on both networks, Bullard’s razor sharp, often self-deprecating 
humour, insightful jabs at the human condition and his ability to 
engage in unscripted banter with audience members made “Open 
Mike” a favourite with television viewers. The show won 2 Gemini 
Awards and won the gold medal at the 2001 Chicago television 
festival. In 2002, he was voted one of the top 10 Funniest 
Canadians in a nationwide poll.

The show featured a mix of celebrity guests from the worlds of 
film, television, stage, sports, music and politics on both sides of 
the border. Notable guests included Nicolas Cage, Tommy Lee, 
Enrique Iglesias, Kathie Lee Gifford, Tony Bennett, Nelly Furtado, 
Nickelback, Burt Reynolds, Barenaked Ladies, Joan Rivers, Bo 
Derek and Prime Minister Jean Chretien. 

Mike Bullard works tirelessly on behalf of dozens of charities and 
at giving back to the community. He makes over 150 appearances 
a year for organizations such as The United Way, Big Brothers and 
Sisters, Foster Parents Plan, Casey House, The Humane Society 
and the Hospital for Sick Children, among others.

Currently Mike is in development of a game show for divorced 
people called “Alimoney” and signed a co-production deal for 
the show with Just for Laughs in conjunction with Jack Ruby 
Productions. (abridged from www.mikebullard.ca)

Durante 6 épocas, foi apresentador do programa de televisão, 
bastante premiado, o “Open Mike”, um dos programas 

nocturnos de “talk show” de maior duração na América do Norte. 

Mike é uma das celebridades Canadianas mais conhecidas, além 
de ser um comediante muito diversificado. Além da publicação do 
livro, “Open Book: Little Thoughts from a Big Head” (Doubleday) 
- Pensamentos pequenos duma cabeça grande”, também gravou 
um CD, “Stick 2 Comedy” (BMG). Foi reconhecido como o 
“Favourite Talk Show Host” – apresentador favorito, pelos leitores 
da revista “TV Guide.”  Mike Bullard vem do circuito de comédia 
dos clubes Canadianos, onde durante cerca de uma década, 
criou uma reputação como um dos mais rápidos e inteligentes 
comediantes do país. 

Nascido em Mississauga, Mike trabalhou a tempo inteiro noutras 
ocupações, perseguindo simultaneamente a sua carreira de 
comediante, participando em mais de 1400 actuações durante os 
tempos livres.

Mike Bullard despediu-se do seu trabalho como gerente duma 
das maiores corporações nacionais apenas poucas semanas 
antes da estreia do “Open Mike”, em Outono de 1997.  O “Open 
Mike” estriou-se em Novembro de 1997 na “Comedy Network” 
e foi posteriormente adquirido pela CTV em 1998, aparecendo 
simultaneamente em ambas as estacões de televisão. O humor 
refinado de Mike Bullard, é por vezes autodepreciativo mas 
perspicaz na piada. A sua condição humana e a habilidade de 
travar uma conversa de improviso com os membros da audiência, 
fez com que “Open Mike” se tornasse um dos programas mais 
favoritos entre os telespectadores. Foi galardoado com 2 “Gemini 
Awards”. Ganhou a Medalha de Ouro no festival de televisão 
2001 em Chicago. Em 2002, numa sondagem a nível nacional, foi 
votado um dos 10 “Funniest Canadians” – Canadianos  
mais divertidos.

Este programa de televisão foi preenchido por uma variedade 
de convidados célebres do mundo do filme, televisão, teatro, 
desporto, música e políticos de ambos os lados da fronteira. 
Alguns dos convidados notáveis:- Nicolas Cage, Tommy Lee, 
Enrique Iglésias, Kathie Lee Gifford, Tony Bennett, Nelly Furtado, 
Nickelback, Burt Reynolds, Barenaked Ladies, Joan Rivers, Bo 
Derek e o Prime Minister Jean Chretien. 

Mike Bullard trabalha incansavelmente a favor de dúzias de 
caridades, retribuindo assim à comunidade. Faz mais de 150 
aparências por ano em suporte de organizações tais como The 
United Way, Big Brothers and Sisters, Foster Parents Plan, Casey 
House, The Humane Society e do Hospital for Sick Children,  
entre outros.

Presentemente, Mike está a criar um “Game Show” – um jogo 
para pessoas divorciadas intitulado “Alimoney” e assinou um 
contrato de co-produção dum programa para “Just Laughs” 
conjuntamente com Jack Ruby Produções. (www.mikebullard.ca)

Mike 
		   Bullard
Mike Bullard will 
be appearing at 
the  2011 Final
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Brian Melo became a household name after winning the 5th 
season Canadian Idol by a landslide. His debut album LIVIN’ 

IT is recognition of his lifelong dream to become a songwriter 
and performer. Brian and his friends would write lyrics, hooks and 
melodies, but he didn’t pick up an instrument until a few years 
ago.  “I was a shy kid growing up in high school. My parents didn’t 
even know that I sang. I just kept it to myself. It was my one little 
passion, my own little getaway.”  

Brian drew from his eclectic 
experiences to develop the talent 
and skill required to be a world 
class recording artist. Brian’s first-
generation Portuguese upbringing 
immersed him in song and dance 
from a young age. His brothers 
played in a Portuguese wedding/
rock band and would coax a 
young Brian onstage to play 
tambourine. 

One of the major events in 
Brian’s life that led him to be one 
of Canada’s foremost singer/
songwriter occurred in high 
school, and caused Brian to 
choose his destiny by default. 
He registered for a vocal class 
hoping to get an easy credit. That’s where Brian met someone 
who would change his life: Linda Gatto, his vocal teacher. She 
recognized his talent and helped to build confidence in his voice. 
That year there was no choir at the school, so the vocal class 
became the choir. Gatto used her influence to have several of 
her students sing back-up vocals for Shania Twain, on stage at 
Copps Coliseum. Cheering fans re-energized Brian’s dream of a 
career in music. 

“That was the moment…the rush of hearing 20 thousand people 
screaming back at me…..after that I knew I had to do this, 
somehow.” Brian picked up a guitar, learned to play and started 
writing songs. He auditioned for Canadian Idol and won with an 
overwhelming majority. 

Brian recorded his platinum-selling single “All I Ever Wanted”. It 
was released to radio/iTunes at midnight immediately following 
the Canadian Idol finale on September 11, 2007 and the rest, 
as they say, is history. Brian began to look to the future. Having 
written songs since the age of 6, the melodic sounds and 
rhythmic vibes on his second CD release The Truth reflects 
Brian’s prowess as a bona fide talent. 

Brian Melo, tornou-se um nome muito conhecido após 
ter ganho, com esmagadora maioria, a quinta edição do 

Canadian Idol. O seu primeiro álbum “LIVIN’IT” é a realização 
dum sonho de longa data, de ser compositor e interprete. O 
Brian conjuntamente com seus amigos escrevia poemas líricos 
e melodias, mas nunca tinha pegado num instrumento até há 
alguns anos atrás “Eu era um miúdo tímido, crescendo e no 
High School (ensino segundário). Os meus pais não sabiam 

que eu cantava. Simplesmente guardei 
este segredo só para mim. Era a minha 
paixão, o meu próprio escape.”  O 
Brian aprendeu muito com as suas 
experiências e desenvolveu o talento e 
habilidade necessários para se tornar 
num artista de craveira internacional. 
Sendo um português de primeira geração 
e educado à boa maneira portuguesa, 
o Brian desde muito novo foi envolvido 
nos cantares e bailares. Os seus irmãos 
tocavam numa banda de rock Portuguesa 
em casamentos e persuadiam o 
jovem Brian a subir ao palco para 
tocar pandeireta.  Um dos maiores 
acontecimentos da vida do Brian, que o 
levou a ser um cantor/compositor entre 
os melhores no Canadá, ocorreu no 
High School, levando o Brian a escolher 

o seu destino. Ele registou-se numa aula de canto julgando que 
iria ter nota fácil. Foi então, que o Brian encontrou alguém que 
iria mudar a sua vida: - Linda Gatto, a sua professora de canto. 
Reconhecendo o seu talento, ajudou-o a ganhar confiança 
na voz. Naquele ano não havia coro na escola, assim a aula 
de canto virou coro. Linda Gatto usou a sua influência para 
incluir alguns dos seus alunos como vozes “back-up” a cantar 
num show da Shania Twain, no palco do Copps Coliseum. Os 
aplausos dos/das fãs entusiasmadas impulsionaram o Brian 
a realizar o seu sonho duma carreira musical. “Aquele foi o 
momento…a energia ao ouvir 20 mil pessoas a gritarem para 
trás p’ra mim.....depois disto eu sabia que de qualquer modo, 
tinha de fazer algo.” O Brian pegou numa guitarra, aprendeu a 
tocar e começou a escrever canções. Concorreu ao Canadian 
Idol e ganhou por grande maioria. Brian gravou um “single”, “All 
I Ever Wanted”, que virou platina em vendas. Foi disponibilizado 
para transmitir na rádio/iTunes à meia-noite imediatamente a 
seguir à final do Canadian Idol no dia 11 de Setembro de 2007 e 
o resto, como se diz, é historia. O Brian começou a contemplar 
o seu futuro. A escrever canções desde os 6 anos de idade, os 
sons melódicos e as vibrações rítmicas no seu segundo CD 

Brian Melo

Brian Melo will 
be appearing at 
the  2011 Final
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“I found inspiration for writing almost everywhere; in my family, 
in the stories about my hometown, in both the successes and 
struggles that I had experienced personally. I tried to capture a 
lot of those emotions in the lyrics and melodies you hear on The 
Truth. I poured my heart and soul into this music and I believe 
that my fans will be pleased.”

Brian is deeply connected to his fans and believes in community. 
He continues to give back with his support of The Boys and 
Girls club of Hamilton. The organization has instituted the Brian 
Melo scholarship for emerging artists. Brian continues to speak 
publicly and takes the lead as role model and public speaker. He 
continues to gain new fans with his music and youtube channel 
http://www.youtube.com/user/brianmelomusic where he performs 
his stylish and unique version of popular songs. 

Melo names Radiohead, the Foo Fighters, John Lennon and 
Queen as some of his musical influences. He has written over 70 
songs over the last 2 years and is anxious to share them with his 
fans on their favorite television shows, movies and in concert. 

“That’s what it’s all about. Performing on stage is where I am at 
home! I give every ounce of heart and soul that I have to the fans. 
They’ve paid a lot of money for their ticket, so I’ve got to make 
sure that I earn it.”

Brian has acquired a new manager, Nik Duncan, Owner and 
operator of Cali Communiqué, a marketing, public relations and 
promotions company in southern Ontario www.calicommunique.
com “I have worked in film, music and dance for 15 years and 
Brian is the first artist I have wanted to manage. His commitment 
to his music and ideals is the stuff long lasting musicians and 
good people are made of” www.brianmelo.com

“The Truth” reflectem bem a aptidão de Brian como um talento 
genuíno. “Eu encontro inspiração para escrever em quase toda 
a parte, em ambas: - na minha família e nas histórias acerca 
da minha terra natal, assim como nos sucessos e nos esforços 
que pessoalmente teve de fazer. Eu tentei capturar muitas 
daquelas emoções nos líricos e nas melodias que se ouve no 
“The Truth.” Eu empenhei-me de coração e alma nesta música 
e acredito que as(os) minhas(meus) admiradores(as) vão ficar 
satisfeitos.” O Brian está profundamente ligado à suas fãs e 
acredita na comunidade. Ele continua a retribuir, à comunidade, 
com o seu suporte ao clube “The Boys and Girls” de Hamilton. A 
organização instituiu a bolsa de estudo Brian Melo para fomentar 
o talento artístico. O Brian toma a iniciativa de falar em público, 
como sendo um exemplo a seguir e como orador. Continua a 
ganhar novos(as) fãs através da sua música e do canal youtube     
http://www.youtube.com/user/brianmelomusic, onde interpreta 
com estilo próprio e único versões de canções populares. O 
Brian indica nomes como Radiohead, Foo Fighters, John Lennon 
e Queen como sendo algumas das suas influências musicais. Já 
escreveu mais de 70 canções durante os últimos 2 anos e está 
ansioso para compartilhá-las com os(as) seus(suas) fãs nos 
seus programas de televisão favoritos, filmes ou em concertos.”É 
o que importa. Actuar no palco é onde me sinto em casa! Eu 
dou o meu melhor às minhas fãs. Elas pagam bastante por um 
bilhete e tenho que ter a certeza que mereço esse dinheiro.” O 
Brian tem um novo Manager, Nik Duncan, proprietário e gerente 
da Cali Communiqué, uma companhia de marketing, relações 
públicas e promoções no Sul do Ontário www.calicommunique.
com “Já trabalhei em filme, música e dança durante 15 anos mas 
o Brian é o primeiro artista que quis gerir. O seu empenho pela 
música e os seus ideais, são qualidades caracteristicas de boa 
gente e de grandes artistas.

Debowski Music 
Studio 

Renata Rej-Debowska,B.F.A
Professional Piano Lessons

RCM Examinations- Introductory to ARCT level
Theory classes-Rudiments, Harmony, 

History of Music  

Zbigniew Debowski
Conservatory of Music, Poland, 

Classical, Acoustic Guitar Teacher, 
Vocalist (blues and smooth jazz)

1221 Dundix Rd. Unit 55
Mississauga, ON
L4Y 3Y9

T: 905.275.2295

Mowimy po polsku (We speak Polish)
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Find us on:

• No Formaldehyde or Aldehydes
• No Thioglycolates, Sodium Hydroxide or Guanidine Hydroxide
• No Harsh chemicals
• No Objectionable odours
• No need for gloves or protective balms
• Safe and easy to use
• Permanently relaxes or straightens the hair
• Safe for all hair types, including resistant hair
• Scented with natural essential oils

FERNANDA’S BEAUTY PRODUCTS
is the Exclusive Canadian Distributor for ZERRAN
Interested Distributors please contact 
Fernanda at 905.625.8460 or Toll Free at 1.800.862.1447
1225 Aerowood Drive, Mississauga, ON • L4W 1B9
www.fernandas.com  •  www.zerrancanada.com

Zerran Reform is a revolutionary patented way to achieve 
straight, sleek, shiny, hair permanently without harsh chemicals.

Our gentle formula allows re-processing from root to ends without breakage.

Before Before

Actual Clients:

After After
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Finalist bios 

BORN: 

   June 10/96 - Laval, Que.

STARTED SINGING WHEN: 

   about 2 1/2

EDUCATION: 

   currently in 9th grade

PROFESSION: 

   Student

MUSICAL TRAINING: 

   1 year of Piano / 1 year of vocals - when I was 12

HOBBIES: 

   singing / karate / drawing / music / Italian school / chores / helping out as much as I can

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

   my Dad; watching OMNI 1

GOALS: 

   to continue to sing, to make people happy with my music and to live life to the fullest!

FAVOURITE ARTIST: 

   Jennifer Lopez, Jojo, Michael Bublé, Selena Quintanilla

Olivia Amenta

Juvenile category
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Finalist bios  

BORN: 

   June 5/95

STARTED SINGING WHEN: 

   since I can remember

EDUCATION: 

   in grade 10

PROFESSION: 

   Student

MUSICAL TRAINING: 

   none

HOBBIES: 

   singing, hanging out with friends, going to Portugal

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

   through a friend

GOALS: 

   to be a professional singer

FAVOURITE ARTIST: 

   there are many

Carina Daponte

Juvenile category
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Finalist bios  

BORN: 

   October 16/98 - Toronto, ON

STARTED SINGING WHEN: 

  at the age of 8

EDUCATION: 

   in Grade 8

PROFESSION: 

   Student

MUSICAL TRAINING: 

   piano and vocal lessons

HOBBIES: 

   dance - classical ballet, acting, singing, painting

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

   a friend saw an ad on TV

GOALS: 

   to be a professional singer

FAVOURITE ARTIST: 

   Barbara Streisand, Edyta Geppert

Julia Debowska

Juvenile category
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Finalist bios  

BORN: 

  February 27/97- Toronto, ON

STARTED SINGING WHEN: 

  age 10

EDUCATION: 

   in grade school

PROFESSION: 

   Student

MUSICAL TRAINING: 

   vocal and piano lessons

HOBBIES: 

   dance, singing, composing, playing piano, reading a friend

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

   through a friend

GOALS: 

   to be successful with my music

FAVOURITE ARTIST: 

   Beyoncé, Rihanna, Shontelle, India Arie

Melanie Frade

Tito Fernandes
Presidente
Tito Fernandes
Presidente

877 College Street,
(Ossington e Dovercourt)

Toronto, ON M6H 1A1

(416) 533-3227 www.azoresautogroup.com
Toronto, ON M6H 1A1

(416) 533-3227(416) 533-3227
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Finalist bios 

BORN: 

   January 22/95  
   Jabalpur, India

STARTED SINGING WHEN: 

  at the age of 5

EDUCATION: 

  in high school 

PROFESSION: 

  Student

MUSICAL TRAINING: 

  went for classical Indian music and went to iSTARS

HOBBIES: 

  singing, dancing, remixing music, designing houses, designing landscape and 
  creating homemade videos

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

  my dad told me

GOALS: 

  to be able to gain success in Bollywood/Hollywood as a singer/dancer/actor

FAVOURITE ARTIST: 

  Sonu Niigam, Shaan, Atif Aslam, Ne-Yo, Jay Sean and Bruno Mars

George Antoney

MEATS & DELI

Juvenile category
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Finalist bios  

BORN: 

  May 30/87 - Toronto, ON

STARTED SINGING WHEN: 

  4 years old 

EDUCATION: 

  Early Childhood  
  Education (ECE)

PROFESSION: 

  Early Childhood Educator

MUSICAL TRAINING: 

  vocal training

HOBBIES: 

  singing, sports, swimming

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

  A friend

GOALS: 

  study more about singing techniques, become a singer someday

FAVOURITE ARTIST: 

  Carrie Underwood

Diana Araujo

Adult category
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Finalist bios  
BORN: 

   September 2/94 
   London, ON

STARTED SINGING WHEN: 

  3 years old

EDUCATION: 

  in grade 11

PROFESSION: 

  Student

MUSICAL TRAINING: 

  vocal lessons, piano, guitar

HOBBIES: 

   singing, acting, dancing, reading, writing songs

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

  OMNI TV

GOALS: 

  to become a professional singer

FAVOURITE ARTIST: 

  Hinder, Leona Lewis, Christina Aguilera

Stephanie  
Wojtowicz

1082010 • Amateur Singing Contest www.ascjs.com 109 Concurso de Cantores Amadores • 2010www.ascjs.com

With engineer 
Greg Beaudry.

OMNI 
interviewed 
the 
contestants.

In the Studio
Finalistas /  Finalists

1082010 • Amateur Singing Contest www.ascjs.com 109 Concurso de Cantores Amadores • 2010www.ascjs.com

With engineer 
Greg Beaudry.

OMNI 
interviewed 
the 
contestants.

In the Studio
Finalistas /  Finalists

Adult category
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Finalist bios  

BORN: 

  April 10/92 - Toronto, ON

STARTED SINGING WHEN: 

  since I can remember

EDUCATION: 

   high school graduate

PROFESSION: 

   -

MUSICAL TRAINING: 

   vocal lessons and musical theatre

HOBBIES: 

   singing, reading, babysitting, musical theatre

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

   Sol newspaper

GOALS: 

   to do what I love as a career

FAVOURITE ARTIST: 

   Christina Aguilera

Chantal 
Carneiro

 


 3045 Southcreek Road • Mississauga • Ontario                                         
www.renaissancebythecreek.com

 905-238-9666

Adult category
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Finalist bios  

BORN: 

   January 15/88- The Ukraine

STARTED SINGING WHEN: 

  5 years old

EDUCATION: 

  university graduate

PROFESSION: 

  Travel and Tourism

MUSICAL TRAINING: 

  vocal training 

HOBBIES: 

  singing, dancing, traveling

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

  through Carassauga Singing Contest

GOALS: 

  to achieve recognition in the music industry

FAVOURITE ARTIST: 

  Celine Dion, Whitney Houston, Michael Bublé, Laura Pausini

Diana Richie

Adult category
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Finalist bios  

BORN: 

  March 22/94 - Brampton, ON

STARTED SINGING WHEN: 

  10 years old

EDUCATION: 

  currently in grade 11

PROFESSION: 

  Student

MUSICAL TRAINING: 

  none

HOBBIES: 

  singing, acting, playing piano, guitar and saxophone

FOUND OUT ABOUT CONTEST HOW:

  the magazine

GOALS: 

  to become a performer in theatres, hopefully Broadway

FAVOURITE ARTIST:  

  too many to count

Marissa  
Rodrigues

Adult category
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Finais 2008/09 Finals

Witnesses were selected to join Lisa Santos, Melanie Camara 
& Tony Camara upstairs for the vote counting. Each witness 
received dinners from Joe Amorim of Swiss Chalet (Keele & St. 
Clair). During the vote count, the audience enjoyed performanc-
es from some of the �nalists of the 2007/2008 season. Each of 
them sang a song from their new CDs. André and Veronica won 
their CDs by coming �rst in their respective categories. Athough 
Clara and Sandra recorded independently from the contest, we 
were pleased to be able to o�er them a venue to showcase their 
work.
We also heard from Minister of Labour for Ontario, Peter Fon-
seca, who made a presentation to John recognising his work 
with the contest. Mark Jagg from Toronto MPP Tony Ruprecht’s 
o�ce came with scrolls of recognition for John, J.C. Silva, Pedro 
Alegre, Onofre Duque, Tony & Melanie Camara, CHIN, OMNI, Sol 
& Voz for all of their work for the contest.

Clara Santos

Peter Fonseca with John Luis Medeiros accepting the scroll from
Mark Jagg on behalf of OMNI Television

Our o cial photographer,
Onofre Duque

Sandra Silva André Carneiro Veronica Grewal

Um grupo de pessoas foi seleccionado para se juntar a Lisa San-
tos, Melanie Câmara e Tony Câmara e veri�car a contagem dos 
votos.  Cada uma destas “testemunhas” recebeu um talão para 
jantar no Swiss Chalet de Joe Amorim, junto à Keele e St. Clair.  
Durante a contagem de votos, o público pode assistir às actua-
ções de alguns �nalistas de 2007-2008.  Cada um deles actuou 
um tema dos novos álbuns que gravaram.  O André e a Verónica 
venceram o prémio gravação de um CD por terem �cado em 
primeiro lugar nas respectivas categorias.  Embora a Clara e a 
Sandra tivessem gravado fora do concurso, tivemos o prazer de 
as ter presentes para que pudessem demonstrar o seu trabalho.
Houve também um pequeno discurso do ministro do trabalho 
do Ontário, Peter Fonseca, que reconheceu o trabalho que John 
Santos tem feito durante o concurso. Mark Jagg, em represen-
tação do deputado provincial  Tony Ruprecht, apresentou um 
certi�cado de reconhecimento a John, J.C. Silva, Pedro Alegre, 
Onofre Duque, Tony e Melanie Câmara, CHIN, OMNI, jornais Sol e 
Voz pelo trabalho feito durante o concurso.
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Jacinto’s Coin & Car Wash
GAS, DIESEL, COIN WASH (24 HOURS), SOFT CLOTH, TUNNEL WASH 

Joe Jacinto
T: 416.531.8134
jcw@on.aibn.com
2010 Dundas St. West, Toronto, ON M6R 1W6
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John & Lisa SantosWho are... Quem é... 

Duo Santos’ 25th anniversary celebrates the couple John and Lisa 
Santos, a husband and wife harmoniously linked in art as in life.

João Manuel Gomes dos Santos, recording artist with 16 CDs to his 
credit, founder-manager and musical director of the Amateur Singing 
Contest,was born in Lisbon and emigrated to Canada with his family at 
the age of ten.

Showing an aptitude and a taste for music, he began 
playing accordion and guitar at the age of fourteen. During 
this time, he began his artistic career,doing shows with the 
Portuguese Association of Manitoba and the local CTV 
station’s Talent Show.

With his parents’ help, he recorded his first work on CD 
in 1975 and from then until 1977 recorded six CDs. He 
recorded the first in 1977 in Portugal with Quim Barreiros 
and the Conjunto Típico de Jorge Fontes. At various points 
in his career, he performed as accompanist to Frank 
Sinatra Jr., Tommy James and The Shondells, George 
Savalas and Nestor Pistor, among others.

In 1979, John Santos took up residence in Vancouver and 
from there went on various gigs throughout Canada and the 
United States. From 1980 to 1984, he established himself in 
the Canadian community round Vancouver, both as a solo 
act as well as in conjunction with Burton Cummings and 
Ella Fitzgerald.

In 1985, he met Lisa Arthurs...
Lisa Arthurs was born in Duncan, B.C., on lovely Vancouver 
Island, May 1, 1965, the first-generation Canadian daughter 
of English parents. From a very early age, she felt the 
attraction of music and singing. At the age of 16, she 
entered the Royal Conservatory of Music in Victoria, 
where she studied singing and, in her school band, 
learned to play the flute. At 18, with reservations, naturally, 
on the part of her parents, she left university to dedicate 
herself to music. In the world of music, she met, then fell 
in love with, John Santos and in 1985, they joined forces 
to become the Duo Santos, concentrating on working on 
the cruise ships of the Princess Cruises line, on the well-
known “Love Boat”. They married on August 20,1988.
In the 90s, they set off on world tours that took them to 
302 cities scattered over 42 countries on 4 continents. 
In Portugal, Lisa was very taken by popular Portuguese 
songs, singing them in her own style. John harnessed Lisa’s aptitude for 

and skill in learning the

As Bodas de Prata do Duo Santos 
consagra a dupla John e Lisa Santos, 

um casal que se completa com harmonia 
na arte e na vida. João Manuel Gomes dos 
Santos, com 16 discos gravados, fundador organizador e Director 

Musical do Concurso de Cantores Amadores, nasceu 
em Lisboa e emigrou com os pais para o Canadá aos 10 
anos de idade.

Com aptidão e gosto pela música, começou a tocar 
acordeão e viola clássica aos 14 anos. Nessa altura 
iniciou a sua carreira artística fazendo espectáculos na 
Associação Portuguesa de Manitoba e no Talent Show 
da Estação CTV.

Com a ajuda dos pais gravou o seu primeiro trabalho 
discográfico em 1975 e, entre este ano e 1977, gravou 
seis discos. Em Portugal, gravou o primeiro em 1977, 
com Quim Barreiros e o Conjunto Típico de Jorge 

Fontes. Ao longo da sua carreira teve oportunidade de 
acompanhar musicalmente Frank Sinatra Jr., Tommy 
James and The Shondells, George Savalas, Nestor 
Pistor, e outros.
Em 1979, John Santos fixou residência em Vancouver, 
fazendo várias digressões pelo Canadá e EUA. Entre 
1980 e 1984, integrou-se na comunidade canadiana 
de Vancouver, trabalhando a solo, e realizando alguns 
trabalhos com Burton Cummings e Ella Fitzgerald. Em

1985 conheceu Lisa Arthurs...
A Lisa Arthurs Santos nasceu em Duncan, na bonita ilha 
de Vancouver B.C., no dia 1 de Maio de 1965, primeira 
geração canadiana de pais ingleses. Desde muito nova 
que se sentiu atraída para a música e para o canto. Aos 
16 anos ingressou no Royal Conservatory of Music, em 
Victoria, onde estudou canto e, na turma da escola, 
aprendeu a tocar flauta. Aos 18 anos, com os receios 
naturais do pais, deixou a Universidade e dedicouse
à música. No mundo da música, conheceu John Santos, 
com quem namorou, e em 1985, formaram o Duo Santos, 
iniciando assim a sua carreira musical e dedicando-se a 
cruzeiros ao serviço do Princess Cruises –o célebre Love 
Boat. Acabaram por casar em 20 de Agosto de 1988.

Nos anos 90, partiram em digressões mundiais que 
os levaram a 302 cidades, espalhadas por 48 países, 

nos quatro Continentes. Quando em Portugal, Lisa agradou-se das 
melodias populares portuguesas, cantando-as à sua maneira. John 
aproveitou o jeito e a facilidade da Lisa para aprender as palavras e 
os sons de Portugal e, passou

Milo (Duo Ouro Negro), Quim
Barreiros and John,1976.

Lisa Santos

Lisa with brother,
Damian Arthurs

1st promo picture, 1985 Duo Santos in Portugal. Duo Santos in Portugal.

A well-matched pair Uma dupla que se completa
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words and sounds of Portugal, teaching her to sing Portuguese 
songs with him. Thus was born a woman of “Shakespearean” 
origins giving voice to the language of Camões. Though she still 
didn’t speak Portuguese, she could sing Portuguese melodies 
to perfection. Together, they recorded 12 CDs and 3 videos, 
published in Portugal, Venezuela, United States, Brazil and 
Canada and marketed throughout the world. The tracks “Ai que 
bom” and “Ninguém nos detém” made the charts in Portugal 
and “Desgarrada do Amor”, in Australia and Hawaii.

With Lisa’s natural flair for learning Portuguese songs without 
knowing the language, Duo Santos toured Portuguese 
communities spread throughout the world and with great 
success. In Montreal, John and Lisa became friends with 
portuguese guitarist Artur Gaipo and had the privilege of 
meeting and working with Amália Rodrigues. Lisa Santos 
was captivated by Amália, her voice and her fados. She 
became enthusiastic about Amália’s fado songs, learned 
them, sang them, initially not understanding their language 
but responding to their feeling of nostalgia. At the request of 
a friend, Dinis Paiva and at John’s insistence, she recorded 
an album of traditional fados —”Também canto o fado”— with 
its outstanding homage to the Diva, “Amália, Mulher e Povo”. 
From that time on, the fado became part of the Duo Santos’ 
repertoire, featuring the unmistakable voice of Lisa. The videos 
of the fados sung by Lisa may be heard at www.duosantos.com, 
along with other Duo Santos favorites. More recently, John and 
Lisa spent three years working for Disney, coming away with a 
Gold Medal for their artistic achievements. Later on, Disney’s 
agent offered John the position of Musical Director but, given 
that John and Lisa now had two children, the offer was deferred.

Each of the Duo Santos’ recordings is an original, written 
expressly for them by José Cid, Tó Maria Vinhas, Mike 
Sergeant, Tozé Brito, José Mario Coelho

a ensiná-la, de modo a que ela 
cantasse as cantigas portuguesas com 
ele. Assim, nasceu uma mulher de raiz 
“shakespeareana” a dar voz à língua de Camões. Sem falar português, Lisa 
canta na perfeição melodias portuguesas.

Gravaram juntos 12 discos/CD´s, e três vídeo-cassetes, editadas em 
Portugal, Venezuela, EU, Brasil e Canadá, e distribuídas em todo o mundo. 
Os temas “Ai que bom” e “Ninguém nos detém” chegaram às tabelas 
em Portugal, e a “Desgarrada do Amor”, às da Austrália e Hawaii. Com 
a capacidade natural de Lisa Santos aprender as cantigas portuguesas 
mesmo sem conhecer a língua, fez com que o Duo Santos voltasse para as 
comunidades portuguesas espalhadas pelo mundo, com o sucesso que se 
conhece. Em Montreal, John e Lisa conheceram o guitarrista Artur Gaipo e 
tiveram o privilégio de privar e trabalhar com Amália Rodrigues. Lisa Santos 
ficou extasiada com Amália, a sua voz, e os seus fados. Apaixonou-se pelo 
fado de Amália,
aprendeu-o, e cantou-o, mesmo sem perceber a língua mas captando o seu 
nostálgico sentimento. Gravou um trabalho com fados tradicionais, a pedido 
do amigo Dinis Paiva e insistência do John, onde se destaca o original de 
homenagem à diva “Amália , Mulher e Povo”, do seu álbum “Também canto 
o Fado”. Desde então, o fado passou a ser parte do repertório do Duo 
Santos na voz inconfundível de Lisa. Os vídeos dos fados na voz da Lisa 
Santos podem ser escutados em www. duosantos.com , tal como o Duo 
Santos.

Mais recentemente, John e Lisa, passaram três anos a trabalhar para a 
Disney, de quem receberam uma Medalha de Ouro, pelos bons serviços 
artíticos. Mais tarde, o agente da Disney ofereceu a John Santos a posição 
de Director Musical mas, devido aos filhos que entretanto nasceram, a 
oferta ficou adiada.

Todas as gravações do Duo Santos são inéditas, escritas exclusivamente 
por José Cid, Tó Maria Vinhas, Mike Sergeant, Tozé Brito, José Mário 
Coelho, Filipe Neves, Fernando Correia Marques, Valdemar Mejdoubi, 
Hernâni Raposo, Raúl Lucas, José Pereira, Zé da Vesga, João Paulo, Remo, 
e dos próprios intérpretes, John e Lisa.

Vareity Club Telethon with 
Burton Cummings.

José Mário Coelho, John, Lisa and FilipeNeves.

John and Lisa in Hawaii.

Duo Santos in Australia. On RTP with Marco Paulo. Artur Gaipo, Lisa and John.
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Filipe Neves, Fernando Correia Marques,
Valdemar Mejdoubi, Hernâni Raposo, Raúl Lucas, José
Pereira, Zé da Vesga, João Paulo, Remo, and the singers 
themselves, John and Lisa. After the birth of James
Manuel Santos, their first child, in December 2005, John took part 
in a short, North American tour with the Trio Odmira.
In July 2007, the nuclear family was increased to four by the 
welcome arrival of a daughter, Kyla. Looking after a family and 
organising the Amateur Singing Contest have kept John and 
Lisa very busy but, when they can, they want to act on pending 
invitations to perform in Portugal, Hawaii and Australia and to 
record over the next two years. In August 2010, they will  
tour California.

This year, 2010, to mark the occasion of their 25th artistic 

anniversary, Duo Santos is releasing a double CD with 40 
successes, including three new originals: “25 anos”, “Foi a música” 
and “Papel de Quatro Cores”, in collaboration with Fernando 
Correia Marques. One of John and Lisa’s most striking attractions 
is the variety of instruments that they play and their ability to sing 
in Portuguese, English, Greek, Italian, Croatian, French, Spanish 
and Hawaiian.  
John and Lisa: well-matched in art as in life!
Very best wishes!

José Mário Coelho
Toronto, April 24, 2010

Translation by James Arthurs

Depois do nascimento 
do primeiro filho em 
Dezembro de 2005 –
James Manuel Santos- 
John fez parte de 
uma curta digressão 
do Trio Odmira pela 
América do Norte. Em 
Julho de 2007, John e 
Lisa, deram as boas 
vindas à filha Kyla, que 
veio aumentar para 
4 o núcleo familiar. A 
família e a organização do Concurso de Cantores Amadores tem 
mantido John e Lisa muito ocupados mas, logo que possível, 
querem aceitar os tentadores convites que possuem para actuar 
em Portugal, Havaii e Austrália, assim como gravar nos próximos 
dois anos. Em Agosto de 2010, têm uma digressão pela 
Califórnia. Neste ano de 2010, pela passagem comemorativa 
do 25º. Aniversário artístico, o Duo Santos lança um duplo CD, 
com 40 temas de êxito, incluindo três novos originais: “25 anos”, 
“Foi a música” e “Papel de Quatro Cores”, com a participação 
de Fernando Correia Marques. Uma das características mais 
marcantes da dupla John e Lisa, é que
tocam vários instrumentos e cantam em Português, Inglês, 
Grego, Italiano, Croata, Francês, Espanhol e Hawaiino.

John e Lisa uma dupla que se completa na arte e na vida.
As nossas felicitações.

José Mário Coelho
Toronto, 24 de Abril de 2010

With Amália Rodrigues.

Receiving a Gold Medal from Disney.

John, Mike Sergeant,Lisa and José Cid in 2002.

Lisa, Mike Sergeant and John.With James and Kyla.
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John, Mike Sergeant,Lisa and José Cid in 2002.

1274 Dundas Street West 
Toronto, Ontario M6J 1X7

Viaje nos modernos e confortáveis 
aviões da SATA International
Contacte o seu agente de viagens

CONTACTE O SEU AGENTE DE 
VIAGENS PARA FAZER A 

SUA RESERVA

Voos semanais de:
Toronto e Montreal para Ponta Delgada, Angra do Heroismo, Lisboa, Porto e Faro

Ao serviço dos passageiros entre Toronto e Portugal

Exija SATA 
Você merece!
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Venha ver nossa nova linha a gasóleo da Volkswagen e Audi. Golf TDI, Jetta TDI, Touareg TDI 
Audi A3 TDI e Audi Q7 TDI. Nova tecnologia, mais potência e menos consumo. Finalment, uma 
linha europeia a gasóleo bem representada, com o cunho de qualidade da 
Volswagen e Audi.

Faça de nós a sua opção em veículos pré-usados, seja qual for a marca. Mesmo 
que não tenhamos, encontraremos o que procura e precisa, com qualidade.

Denny Oliveira, Gerente de Vendas
denny@queenswayaudi.com

1306 The Queensway (416) 259 - 7656
www.queenswayvw.com • www.queenswayaudi.com 

Venha ver nossa nova linha a gasóleo da Volkswagen e Audi. Golf TDI, Jetta TDI, Touareg TDI 
Audi A3 TDI e Audi Q7 TDI. Nova tecnologia, mais potência e menos consumo. Finalment, uma 
linha europeia a gasóleo bem representada, com o cunho de qualidade da 
Volswagen e Audi.

Faça de nós a sua opção em veículos pré-usados, seja qual for a marca. Mesmo 
que não tenhamos, encontraremos o que procura e precisa, com qualidade.

Denny Oliveira, Gerente de Vendas
denny@queenswayaudi.com

1306 The Queensway (416) 259 - 7656
www.queenswayvw.com • www.queenswayaudi.com 
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A week after the Final 
last year, on April 

24/10, Duo Santos held an 
event to celebrate 25 years 
of performing together. 
The evening combined 
a retrospective of their 
original music along with 
performances by some of the 
artists they had the pleasure 
of getting to know over the 
years. They also released 
a double CD containing 41 
songs from their previous albums (yes, 25 tracks might have been 
more appropriate but they just couldn’t  
do it!)

Many of the duo’s performances that evening were accompanied 
by music which was synchronised with their old videos on big 
screens, creating a lighthearted “before & after” effect. In between 
songs, they introduced other well-known artists from the Portuguese 
community, some of whom were no longer performing regularly. A 
fantastic time was had by all.    

Uma semana após a Final do 
ano passado, no dia 24 de Abril, 

o Duo Santos realizou um evento 
comemorativo para celebrar os seus 
25 anos a cantar juntos. A noite foi 
preenchida por uma retrospectiva da 
sua música original conjuntamente 
por interpretações de alguns dos 
artistas que eles tiveram o prazer de 
conhecer durante alguns anos. Teve 
lugar também o lançamento dum 
CD duplo composto por 41 canções, 
uma compilação de álbuns prévios (sim, 25 faixas talvez tivesse 
sido mais apropriado, mas simplesmente não o puderam fazer!). 
Muitas das interpretações do Duo Santos, naquela noite, foram 
acompanhadas por música previamente sincronizada com os 
seus vídeos antigos a serem projectados, simultaneamente nas 
grandes telas, criando um ligeiro efeito do “antes & depois”. Entre 
canções, foram apresentados outros artistas bem conhecidos 
da comunidade portuguesa, alguns dos quais já não estão 
musicalmente no activo.  Um fantástico evento onde todos se 
divertiram. 

25th Anniversary Duo Santos  

Armando Costa, better 
known as Rilhas

Lidia Ferreira

The Santos Quartet

Tony CamaraVeronica Domingues, 
 last year’s Adult Winner

Victor Martins

Valdemar Mejdoubi & 
Daniel Fernandes

Pedro & Carlos Alegre of  The Lords

Lisa sang a fado written 
by the late master of the 
Portuguese guitar, Artur 
Gaipo, a moment made 
all the more moving by 
virtue of the fact that his 
daughters were in  
the audience

Avelino Teixeira

Domingos Melo

John Neves

Henrique CiprianoGetting recognized by MPP Tony Ruprecht

John playing accordion, his first instrument
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Domingos Melo
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Vocal coaching for this year’s contest has been a combined effort by 
Miguel Domingos, Adrianne Marcucci as well as John and his wife Lisa.

     Vocal coaching for this year!s contest has been a combined effort by Miguel Domingos, Adrianne 

Marcucci as well as John and his wife Lisa.

Miguel is a musician who plays many 
different instruments. He is also a 
singer, music teacher and conductor 
who has been the ÒmaestroÓ to some 
of the Portuguese concert bands in 
Toronto including 17 years with the 
Banda Do Senhor Santo Cristo.

Adrianne was one of the winners at 
the 09/10 final. She fit the “amateur” 
requirement of the rules and 
regulations only by virtue of the fact 
that she has never recorded and 
released a solo CD. She is a 
professional actress and singer, who 
currently performs around south 
western Ontario in Murder Mysteries 
and tribute shows where she 
impersonates various legendary 
singers.

Adrianne foi uma das vencedoras da 
Final de 09/10. Ela possu’a todos os 
requisitos necess‡rios, como 
amadora, de acordo com os 
regulamentos e devido ao facto de 
nunca ter gravado e lançado um CD. 
Ela e uma actriz e cantora 
profissional, que se encontra 
presentemente a actuar no 
Sudoeste do Ont‡rio na peça 
ÒMurder MysteriesÓ e em shows 
tributo onde personifica vários 
artistas celebres.

Miguel Ž um mœsico dos sete 
instrumentos. Para alŽm de mœsico, 
Ž cantor, professor de mœsica e 
maestro. J‡ deu o seu contributo a 
muitas bandas filarmónicas de 
Toronto. Nos œltimos 17 anos, tem 
sido o maestro e l’der da Banda do 
Senhor Santo Cristo de Toronto. 

Miguel Domingos

Adrianne Marcucci

Miguel is a musician who plays many
different instruments. He is also a
singer, music teacher and conductor
who has been the “maestro” to some
of the Portuguese concert bands in
Toronto including 17 years with the
Banda Do Senhor Santo Cristo.

Adrianne was one of the winners at
the 09/10 final. She fit the “amateur”
requirement of the rules and
regulations only by virtue of the fact
that she has never recorded and
released a solo CD. She is a
professional actress and singer, who
currently performs around south
western Ontario in Murder Mysteries
and tribute shows where she
impersonates various legendary singers.

Miguel é um músico dos sete
instrumentos. Para além de músico,
é cantor, professor de música e
maestro. Já deu o seu contributo a
muitas bandas filarmónicas de
Toronto. Nos últimos 17 anos, tem
sido o maestro e líder da Banda do
Senhor Santo Cristo de Toronto.

Adrianne foi uma das vencedoras da
Final de 09/10. Ela possuía todos os
requisitos necessários, como
amadora, de acordo com os
regulamentos e devido ao facto de
nunca ter gravado e lançado um CD.
Ela e uma actriz e cantora
profissional, que se encontra
presentemente a actuar no
Sudoeste do Ontário na peça
“Murder Mysteries” e em shows
tributo onde personifica vários
artistas celebres.

Miguel Domingos

Adrianne Marcucci
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History of Contest · História do Concurso  

Here we are finishing our 5th season. We never could have 
imagined where the contest would have taken us considering 

it all started in a little 20-seat restaurant called Bravo. 

 We soon realised we needed a bigger venue and moved to 
Cervejaria Downtown for our first qualifying rounds. Extra 
rehearsal time for contestants was also available at a great little 
bar in Bradford called Laurinda’s.  

We tweaked the rules as we went along to make sure that 
this would be more than a popularity contest. First, we had 
the audience voting for 2 people. Then, to make sure that the 
technical aspect of the singers abilities could be accurately 
scrutinized, we added judges. The judges have all had some sort 
of musical background. 

We are very grateful for the support we have received all along 
from fellow musicians; from those who have given us their time 
as judges, others who have performed for the contestants and 
to those who have taken to the microphone to speak about their 
experiences in the music industry and offer some advice to the 
contestants. A musician’s life can be very lonely at times and 
that’s a fact. * We don’t live the same kind of schedules as most 
of our friends. We can be in and out of cities wondering if we’ll 
ever again see the new friends we just made. Through settling 
down and developing this contest, we’ve been able to receive 
affirmation of so many of the friendships we’ve made over the 
years. We’ve also made new friends through the contest. The 
whole experience has been a real blessing in that respect but 
most of all, it’s been a lot of FUN!  Here are some of the people 
who have given the contest some of their time:

A nossa quinta época chegou ao fim. Nunca imaginamos, que 
um concurso iniciado no pequeno restaurante Bravo, com 

apenas 20 lugares, atingisse uma tão grande projecção.  Em 
breve nos apercebemos da necessidade de arranjar uma sala 
maior, foi então que se instalamos na Cervejaria Downtown 
durante as primeiras sessões de qualificação. Um outro espaço 
foi disponibilizado no elegante Bar Laurinda’s em Bradford, onde 
foi proporcionado aos concorrentes tempo extra para ensaiar. 
Com o decorrer dos concursos, os regulamentos foram revistos 
e modificados para garantir que este seria mais do que uma 
competição de popularidade. No início tivemos a audiência a 
votar em dois candidatos. Depois, e para garantir que o aspecto 
técnico dos cantores pudesse ser avaliado correctamente, 
adicionamos o Júri. Todos os elementos componentes do Júri 
têm conhecimentos musicais. Estamos extremamente gratos 
pelo enorme suporte que temos recebido por parte dos nossos 
colegas músicos, os quais nos dedicaram o seu tempo, como 
membros do júri, outros que cantaram para os(as) concorrentes 
e àqueles que pegaram no microfone para falarem sobre as 
suas experiências na indústria musical e para oferecer alguns 
conselhos aos concorrentes.   É sabido que um artista, por 
vezes, vive uma vida muito isolada. Os nossos horários não são 
compatíveis com os dos nossos amigos. Nós passamos por 
várias cidades, fazemos novos amigos e questionamo-nos, será 
que nos voltaremos a ver, algum dia. Com esta paragem para 
organizar este concurso, podemos confirmar as muitas amizades 
criadas ao longo dos anos. Também fizemos novos amigos 
durante os concursos. Toda esta experiência tem sido uma 
verdadeira benção nesse aspecto, mas mais do que tudo tem 
sido muito divertido.  Algumas fotos das pessoas que dedicaram 
o seu tempo ao concurso: 

From OMNI TV, José Rodrigues

Lidia Ferreira interviewing judge Jeff Salem at the first final

Lidia Ferreira, producer of OMNI 
News - Portuguese Edition... 
among other things

Decio Gonçalves, Cristina Almeida, Shawn Desman, John & Tony Camara

Andy Kim joined us to judge

Trio Odemira

MPP Tony Ruprecht

Ed Camara

From OMNI TV, José Rodrigues

Lidia Ferreira interviewing judge Jeff Salem at the first final

Lidia Ferreira, producer of OMNI 
News - Portuguese Edition... 
among other things

Decio Gonçalves, Cristina Almeida, Shawn Desman, John & Tony Camara

Andy Kim joined us to judge

Trio Odemira

MPP Tony Ruprecht

Ed Camara

From OMNI TV, José Rodrigues

Lidia Ferreira interviewing judge Jeff Salem at the first final

Lidia Ferreira, producer of OMNI 
News - Portuguese Edition... 
among other things

Decio Gonçalves, Cristina Almeida, Shawn Desman, John & Tony Camara

Andy Kim joined us to judge

Trio Odemira

MPP Tony Ruprecht

Ed Camara
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From OMNI TV, José Rodrigues

Lidia Ferreira interviewing judge Jeff Salem at the first final

Lidia Ferreira, producer of OMNI 
News - Portuguese Edition... 
among other things

Decio Gonçalves, Cristina Almeida, Shawn Desman, John & Tony Camara

Andy Kim joined us to judge

Trio Odemira

MPP Tony Ruprecht

Ed Camara

Maria Amelia Paiva, former Portuguese 
Consul-General in Toronto

Antonio Cesar, Je  Dalziel, Dinis Paiva, Antonio Camara, Miguel 
Domingos, Paulo Pereira, Nicole McCallum & Paulo do Carmo 

Back - Jimmi Daoud, Lisa, Suzette Mariz, Maria & Joe 
Martins. Middle - John, Michael Mariz, Pedro Alegre, Paul 
Neta. Front - Tony & Melanie Camara

Clockwise, top left-Decio Gonçalves, John, Tony Gouveia, 
Fernando Correia Marques, Cristina Almeida & Tony Camara

Noemia Gomes

Carlos Constantino, Tony Silveira & 
Rob Boniface

History of Contest · História do Concurso  
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Maria Amelia Paiva, former Portuguese 
Consul-General in Toronto

Antonio Cesar, Je  Dalziel, Dinis Paiva, Antonio Camara, Miguel 
Domingos, Paulo Pereira, Nicole McCallum & Paulo do Carmo 

Back - Jimmi Daoud, Lisa, Suzette Mariz, Maria & Joe 
Martins. Middle - John, Michael Mariz, Pedro Alegre, Paul 
Neta. Front - Tony & Melanie Camara

Clockwise, top left-Decio Gonçalves, John, Tony Gouveia, 
Fernando Correia Marques, Cristina Almeida & Tony Camara

Noemia Gomes

Carlos Constantino, Tony Silveira & 
Rob Boniface

Daniel Gama, Armando Jorge, Fátima Ferreira & John Neves judging while 
Adroalda & Joe Silvestre capture the evening on video

Clockwise from top left: 
Mario Jorge, Ago Quintal, Miguel Domingos, 

Steve Medeiros & Mano Belmonte

Clockwise from top left - Cristina da 
Costa, Joe Morgado, John, Marcelo 
Neves & Brian Rainey

Nancy Costa, José Mario Coelho, Antonio "O Tabico" Camara, Miguel 
Domingos, Januario Araujo & Brian Pacheco

Victor MartinsShawn Desman addressed the contestants at the Luciano Alves
2009 Final.

History of Contest · História do Concurso  
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Daniel Gama, Armando Jorge, Fátima Ferreira & John Neves judging while 
Adroalda & Joe Silvestre capture the evening on video

Clockwise from top left: 
Mario Jorge, Ago Quintal, Miguel Domingos, 

Steve Medeiros & Mano Belmonte

Clockwise from top left - Cristina da 
Costa, Joe Morgado, John, Marcelo 
Neves & Brian Rainey

Nancy Costa, José Mario Coelho, Antonio "O Tabico" Camara, Miguel 
Domingos, Januario Araujo & Brian Pacheco

Victor MartinsShawn Desman addressed the contestants at the Luciano Alves
2009 Final.

Norah Arthurs José Pereira Vocal coach, 
Monica Cidade

James RussellArmando “Rilhas” Costa

Carlos Galvão, Ágata, Sergio Rossi & Fernando Correia Marques

Antonio Albernaz & Fátima Ferreira

Ana & José Malhoa

 Catarina Cardeal

Patrick Hodgson, Emily Melo, Miguel Domingos & Jessica Amaro

Mark Polak  

History of Contest · História do Concurso  
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Norah Arthurs José Pereira Vocal coach, 

Monica Cidade
James RussellArmando “Rilhas” Costa

Carlos Galvão, Ágata, Sergio Rossi & Fernando Correia Marques

Antonio Albernaz & Fátima Ferreira

Ana & José Malhoa

 Catarina Cardeal

Patrick Hodgson, Emily Melo, Miguel Domingos & Jessica Amaro

Mark Polak  

 After the first final, a lot of people mentioned how difficult it 
was having to decide between an adult voice and a child’s 
voice. It was like apples and oranges. We took the comments 
into consideration and the 2nd season we introduced the two 
categories: Juvenile and Adult. We also added an age limit to 
the juvenile category, something we would eventually regret.

We spent 2 seasons doing the Qualifying Rounds at Cervejaria 
Downtown while the Finals were held at Casa da Madeira. In 
the third season, we introduced the format of multiple venues 
while still holding the semis and final at Casa da Madeira. 
This year we have had to accept that Casa da Madeira is no 
longer big enough for the Final. We are really excited about the 
fantastic facilities that LIUNA Local 183 has to offer.

 The contestants... here are some of the people who have 
participated in the contest over these past 
 5 years:

Depois da primeira edição do concurso, muita gente mencio-
nou o facto da dificuldade existente em decidir entre a voz dum 
adulto e a duma criança. Era como maçãs e laranjas. Tomamos 
os comentários em consideração e na segunda edição do 
concurso apresentamos duas categorias: Juvenis e Adultos. 
Foi imposta uma idade limite para a categoria dos Juvenis, 
algo que viríamos eventualmente a lamentar e que depois 
modificamos graças à Heather Russell, com apenas oito anos 
de idade.   

Passamos duas épocas na Cervejaria Downtown durante os 
testes de classificação enquanto que as Finais tinham lugar na 
Casa da Madeira. Na terceira época apresentamos o formato 
de diversificação de lugares enquanto que realizávamos as 
semifinais e a final na Casa da Madeira. Este ano tivemos de 
nos convencer que a Casa da Madeira já não é grande sufici-
ente para a Final. Estamos de veras satisfeitos com as fantásti-
cas facilidades que a LIUNA Local 183 oferece. 

Os(as) concorrentes. . . algumas das pessoas que participaram 
no concurso durante os últimos 5 anos:

History of Contest · História do Concurso  
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1st season finalists Nancy, Jessica, Ashley, Susana, Victor, André, Saúl, Carla, Maria & São 

Maria Iraídes won 1st placeAshley Sousa came 2nd and ...

Dan St. Martin Tony LanaVictor Lana Jason Alves

Luis Oliveira

Sara Marques Olavo Xavier

Sara Leitão

John Teixeira

John, Tony Gouveia and Fernando Correia Marques with some of the first contestants

At Cervejaria Downtown, Marlene Mirassol

Season One
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1st season finalists Nancy, Jessica, Ashley, Susana, Victor, André, Saúl, Carla, Maria & São 

Maria Iraídes won 1st placeAshley Sousa came 2nd and ...

Dan St. Martin Tony LanaVictor Lana Jason Alves
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Então contacte o Rei 
das Anedotas para 

animar as suas festas

647-290-6313
ou

416-725-5318

Gosta de rir á
Gargalhada!?!?
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When forward thinking becomes forward moving.

1811 Ashburnham Drive, Peterborough Ontario
www.mercedesbenzpeterborough.com

2011 ML 350 BlueTEC  
MSRP $XX,XXX  

FREIGHT/PDI AND DELIVERY FEES: 
$X,XXX**

TOTAL PRICE: $XX,XXX
$XXX*

MONTHLY  
PAYMENTS 
WITH DOWN 
PAYMENT
OF $X,XXX**

XX%*XX%*
LEASE A.P.R 
BASED 
ON A XX-
MONTH
LEASE

FINANCE  
A.P.R.  
UP TO  
XX 
MONTHS

FINANCE LEASE 2011 R 350 BlueTEC
MSRP $XX,XXX  

FREIGHT/PDI AND DELIVERY FEES: 
$X,XXX**

TOTAL PRICE: $XX,XXX
$XXX*

MONTHLY  
PAYMENTS 
WITH DOWN 
PAYMENT
OF $X,XXX**

XX%*XX%*
LEASE A.P.R 
BASED 
ON A XX-
MONTH
LEASE

FINANCE  
A.P.R.  
UP TO  
XX 
MONTHS

FINANCE LEASE 2011 GL 350 BlueTEC  
MSRP $XX,XXX  

FREIGHT/PDI AND DELIVERY FEES: 
$X,XXX**

TOTAL PRICE: $XX,XXX
$XXX*

MONTHLY  
PAYMENTS 
WITH DOWN 
PAYMENT
OF $X,XXX**

XX%*XX%*
LEASE A.P.R 
BASED 
ON A XX-
MONTH
LEASE

FINANCE  
A.P.R.  
UP TO  
XX 
MONTHS

FINANCE LEASE

The 2011 BlueTEC SUV Family. Starting from $56,700*.

Prepare to discover BlueTEC, the exceptionally clean diesel technology from Mercedes-Benz. It’s an engine system that converts 
80% of the engine’s polluting nitrogen oxides to harmless nitrogen and water, while delivering the torque of a V-8, with 20% better 
fuel economy than an equivalent V-6 gasoline engine. Experience the efficiency of tomorrow, today, without sacrificing the luxury 
you deserve – go Blue. Learn more at mercedes-benz.ca.  

When forward thinking becomes forward moving.

    Mercedes-Benz Peterborough,  1811 Ashburnham Drive Peterborough Ontario, 1(888)447-9930, www.mercedesbenzpeterborough.com
© 2011 Mercedes-Benz Canada Inc. 

 
*Starting from price based on 2011 R 350 BlueTEC 4MATIC™. 

1

Comparison based on an ML 350 BlueTEC 4MATIC™ to an ML 550 4MATIC™ (ML 350 BlueTEC 4MATIC™ produces 400 lb-ft and an ML 550 4MATIC™ produces 391 lb-ft). 
2

Comparison based on an ML 350 BlueTEC 4MATIC™ to an ML 350 4MATIC™ (ML 350 BlueTEC       
4MATIC™ consumes 11.1

 –
 8.0 L/100 km and an ML 350 4MATIC™ consumes 14.1 – 10.2 L/100 km). All figures based on MY11 models. *Lease and finance offers based on a new 2011 XXXX/XXXX/XXX available only through Mercedes-Benz Financial Services on approved credit for a limited time. Lease example based on $XXX/$XXX per month for XX/XX/

XX months. Down payment or equivalent trade of $X,XXX/$X,XXXX plus security deposit of $XXX/$XXX/XXX and applicable taxes due at lease inception. A.P.R. of X.X%/X.X%/X.X% applies. Total obligation is $XX,XXX/$XX,XXX/XX,XXX. 18,000 km/year allowance ($0.XX/$0.XX/$0.XX/km for excess kilometres applies). Finance example is based on 
a XX/XX/XX month term at an annual rate of X.X%/X.X%/X.X% and an MSRP of $XX,XXX/$XX,XXX. Monthly payment is $XXX/$XXX/$XXX (excluding taxes) with $X,XXX/$X,XXX down payment or equivalent trade in. Cost of borrowing is $X,XXX/$X,XXX/$X,XXX for a total obligation of $XX,XXX/$XX,XXX/$XX,XXX. Freight/PDI (up to $1,995 - dealer 
may charge less), license, insurance, registration, taxes, EHF Tire, Filter and Battery fees, “green levy” and similar taxes levied on the manufacturer (if charged by the dealer) and PPSA are extra. Additional provincial specific fees, taxes and charges may be extra. Dealer may lease or finance for less. Offers may change without notice and cannot be 

combined with any other offers. Some vehicles are shown with optional equipment available at extra cost. See your authorized Mercedes-Benz dealer for details or call the Mercedes-Benz Customer Relations Centre at 1-800-387-0100. Offers end XXX XX, 2011.

2011 ML 350 BlueTEC  
MSRP $XX,XXX  

FREIGHT/PDI AND DELIVERY FEES: 
$X,XXX**

TOTAL PRICE: $XX,XXX
$XXX*

MONTHLY  
PAYMENTS 
WITH DOWN 
PAYMENT
OF $X,XXX**

XX%*XX%*
LEASE A.P.R 
BASED 
ON A XX-
MONTH
LEASE

FINANCE  
A.P.R.  
UP TO  
XX 
MONTHS

FINANCE LEASE 2011 R 350 BlueTEC
MSRP $XX,XXX  

FREIGHT/PDI AND DELIVERY FEES: 
$X,XXX**

TOTAL PRICE: $XX,XXX
$XXX*

MONTHLY  
PAYMENTS 
WITH DOWN 
PAYMENT
OF $X,XXX**

XX%*XX%*
LEASE A.P.R 
BASED 
ON A XX-
MONTH
LEASE

FINANCE  
A.P.R.  
UP TO  
XX 
MONTHS

FINANCE LEASE 2011 GL 350 BlueTEC  
MSRP $XX,XXX  

FREIGHT/PDI AND DELIVERY FEES: 
$X,XXX**

TOTAL PRICE: $XX,XXX
$XXX*

MONTHLY  
PAYMENTS 
WITH DOWN 
PAYMENT
OF $X,XXX**

XX%*XX%*
LEASE A.P.R 
BASED 
ON A XX-
MONTH
LEASE

FINANCE  
A.P.R.  
UP TO  
XX 
MONTHS

FINANCE LEASE

The 2011 BlueTEC SUV Family. Starting from $56,700*.

Prepare to discover BlueTEC, the exceptionally clean diesel technology from Mercedes-Benz. It’s an engine system that converts 
80% of the engine’s polluting nitrogen oxides to harmless nitrogen and water, while delivering the torque of a V-8,1 with 20% better 
fuel economy than an equivalent V-6 gasoline engine.2 Experience the efficiency of tomorrow, today, without sacrificing the luxury 
you deserve – go Blue. Learn more at mercedes-benz.ca.  

Mercedes-Benz Peterborough,

Tel: 1(888)447-9930

WORLD FINE CARS prides itself on its fantastic inventory of the absolute top 
quality pre-owned vehicles, located in Toronto we have a central location for all 
of North America and are one of the largest luxury and exotic car dealers in the 

country. We specialize in European luxury vehicles such as Mercedes-Benz, 
BMW, Audi, Jaguar, Range Rover, Porsche, Ferrari, Lamborghini and many 

more.  Contact us today and see how we can help you �nd your next vehicle.

World Fine Cars
520 Kipling Avenue

Toronto, ON M8Z 5E3
www.world�necars.ca

Sales: 1 (888) 334-2707
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Ashley MartinezRoger Leal Vinicius LanaJessica Oliveira

Susana CoutoTony Ferreira Phil Roberts

The contestants from November 2007

Season Two
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The 2008 Finalists with vocal coach Jimmi Daoud

John & MPP Tony Ruprecht with 1st place winner 
André Carneiro & 2nd place winner Kayla de Brito...

and then with the Adults, 1st place winner Veronica 
Grewal, 2nd place winner Sandra da Silva
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SEGUE A NOITE
PARA O BES EM TORONTO

COMEÇA O DIA
PARA O BES EM LISBOA

www.bes.pt

HÁ MAIS DE 140 ANOS, ACOMPANHANDO 
AS VOLTAS QUE O MUNDO DÁ   

Há quem diga que o mundo é cada vez mais 
pequeno. Mas ainda assim, por todo o lado neste 
mundo em que as fronteiras se encolhem, há lugar 
para a expansão. Que o diga o BES, que é o mais 
internacional dos bancos privados portugueses, 
presente em 23 países e 4 continentes. Um banco 
que acredita no potencial de crescimento das 
empresas nacionais, que hoje é responsável por 
27% das operações de comércio internacional, 
liderando o apoio à internacionalização das PME 
portuguesas.

Um banco que sabe que o mundo global se faz 
de inúmeros mundos locais e que o terreno fértil se 
pode encontrar em qualquer lado. É lá que estaremos, 
como sempre, criando valor para os nossos clientes 
e accionistas. Nunca �cando parados, num mundo 
que nunca pára.
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93 Ossington Avenue
Toronto Ont. Canada

M6J 2Z2
416-531-3800

Open from 5:30pm Monday - Saturday

Bohmer Restaurant - among Joanne Kates’ Top Ten Toronto Restaurants of 2010 - 
o	ers a truly local dining experience. �e lofty space is furnished with reclaimed 

wood and proudly displays the works of local artists. Food is sourced directly from 
local farmers. With a gastrolpub and a artisanal shop in the works, be sure to follow 

on Facebook and Twitter for all the latest information.
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Dalquis Peña

Monica Cidade competed in Season 3 
before becoming our vocal coach in 
Season 4

Soraya Martins

The Semifinalists for season 3

Linda Canhas Diane Reis Rita Francis & Stephany Pascoal

Season Three
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The 2009 Finalists

Jordan Pereira 2nd place, Kayla de Brito 1st place

George Marques 1st place, Monica Cidade 2nd place
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Lusitania Bakery
Licínia & José Sousa

“Cakes for all occasions”

Portuguese Bakery
Delicious Homestyle Bread

Pastries and Deli

607 Lakeshore Rd. E.
Mississauga, Ontario

L5G1H9
Tel: (905)271-2707
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David McFadyen

It's all...

about...

the hat!

The first group of 09/10 contestants

Season Four
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Thanks to everyone. Here’s to the next 5 years! Gratos a todos. Aqui vai para os próximos 5 anos!

January rehearsal with special guests José & Ana Malhoa, Fernndo C. Marques & Tony Ruprecht

Last year's semi-finalists
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PARA ORÇAMENTOS GRÁTIS
CONTACTE: JOSE TORRES

5133 BROCKWORTH DR.,MISSISSAUGA, ON
L5V 1S1

905-826-7022
416-705-6843

PORTAS E JANELAS EM ALUMINIO E VINIL
·REVESTIMENTI DE CASAS EM ALUMINIO

·“SLIDING DOORS”
·SOFFIT ·FASCIA

·CALHAS DE ÁGUA
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Artist Development and Musicians Performing Arts Centre
iSTARS, is a singers’ and musicians’ performing arts school 
specializing in artist development for today’s entertainment 
marketplace and music industry. 

They are a collective of music industry professionals working 
for your success in an educational facility of learning, creativity, 
inspiration and future possibilities, where you can expand 
your musical horizons. They urge you to challenge yourself in 
the competitive world of; singing, song writing, performance, 
recording and production, internet marketing and the business 
of music. Their curriculum is targeted, practical, challenging 
and current, preparing you for the rapidly evolving and 
rewarding entertainment industry. 

iSTARS 48 week program provides you an opportunity to get 
an independent artist’s complete industry education, or you 
have the option to select your specific subject area of interest 
and receive training in a matter of weeks instead of years.  

Students will experience, create, perform, record, produce 
and develop the essential business and networking skill sets 
to launch their identity and creative content in local and global 
markets.

iSTARS  also offers select classes individually as per your 
choice of training in shorter time periods.

They offer a positive creative environment with skilled and 
successful award-winning professionals, with world class 
equipment, and a unique program. But what they really excel 
at is inspiring you to fulfill your dreams. They challenge you to 
grow as a person, a musician, an entertainer, an artist and a 
business person.

iSTARS, é uma escola de artes especializada no 
desenvolvimento de cantores e músicos, destinados ao 
mercado do entretenimento e da indústria musical de hoje.

São um grupo de profissionais da indústria musical 
trabalhando para o seu sucesso, numa facilidade  de ensino, 
criatividade e inspiração com futuras possibilidades, onde 
pode expandir os seus horizontes musicais. Incitam-no a 
lançar-se no mundo competitivo da canção, composição, 
interpretação, gravação, produção e no negócio da música, 
no mercado da Internet.        Os seus currículos têm um 
objectivo, prático, excitante e actual, preparando-o para algo 
em rápido desenvolvimento e bem lucrativo, a indústria do 
entretenimento.

iSTARS é um programa de 48 semanas que lhe dá a 
oportunidade de obter uma instrução completa como artista 
independente nesta indústria. Também pode optar por 
seleccionar a sua área de preferencia e receber treino em 
poucas semanas em vez dalguns anos.

Os estudantes vão aprender a criar, executar, gravar, produzir 
e desenvolver os conhecimentos essenciais do negócio de 
networking para poderem projectar a sua imagem e a sua 
criatividade nos mercados locais e globais.

iSTARS também oferece classes individuais consoante a sua 
escolha de treino a curto período de tempo. Oferecem um 
ambiente positivo e criativo com profissionais galardoados 
“award-winning”, equipamento de classe a nível mundial, e um 
programa original. Mas, pelo que mais se primam realmente 
é motivalo a realizar os seus sonhos. Desafiando-o a crescer 
como músico, interprete, artista e como pessoa de negócios.

FACILITIES
COMPOSITION SUITES – Composition environments 
equipped with a variety of instruments for writing and recording 
ideas for composition assignments.

LIVE PERFORMANCE STAGE - Their stage is equipped with a 
full band set up and DJ rig. This includes backline (instruments 
and amps), a sound system, monitors and stage lighting and 
acts as a recording floor for any studio on campus. The stage 
faces an open multipurpose room which can be used as floor 
space for concerts, additional recording space, lectures or 
several smaller composition classrooms.

FACILIDADES
SUÍTES PARA COMPOSIÇÃO –  Num ambiente confortável 
e equipadas com uma variedade de instrumentos, estas 
facilidades tem condições essenciais para escrever e gravar 
ideias para projectos musicais.

ACTUAÇÕES EM PALCO – O palco está equipado com os 
instrumentos duma banda completa e equipamento de DJ. 
Incluindo backline (instrumentos e amplificadores), um sistema 
de som, monitores e iluminação de palco, sendo também 
utilizado como facilidade de gravação para qualquer estúdio no 
edifício. O palco está voltado para um quarto aberto de função 
múltipla o qual pode ser usado como uma área de concertos, 
espaço adicional de gravação, leituras ou diversas salas de 
aula menores para composição.



2011 Amateur Singing Contest 					     www.ascjs.com

118 

CONTACT · CONTACTO
iSTARS, 31 Progress Avenue Unit # 1   
Scarborough ON., Canada M1P 4S6
647.288.STAR(7827)
INFO@stars.ca   
www.istars.ca

RECORDING STUDIO -- They have a fully 
equipped state of the art digital studio that 
incorporates the stage and surrounding floor 
space. It is equipped with large screens 
for instructional purposes and comfortable 
classroom with seating and writing surfaces 
for up to fifteen students.                  

THE VAULT – At one time their location 
was a bank, leaving them with a one-foot 
thick concrete walled room – ideal for 
baffling loud drums, guitars or “King Kong” 
overdubs.

COMPUTER LAB – They have fifteen iMac 
computers with large screens for instruction 
in a comfortable large workspace with a 
glass wall of natural light. iSTARS labs are 
always available during school hours.                

MUSIC PRODUCTION SUITES – iSTARS 
has intimate music production suites that 
are professional state of the art studios 
designed for instruction on composition, 
recording, mixing  
and mastering. 

LECTURE HALL – The lecture hall can 
accommodate up to 80 students for 
seminars and introductory classes that 
communicate industry knowledge.

CLASSROOMS AND WORKSHOPS – 
Students will experience in-depth instruction 
in intimate hands-on workshops with small 
class sizes and one-on-one mentoring. For 
most classes their student group will consist 
of 15 artists, although production suites and 
writers composition groups will be smaller. 
Small group work will be required for  
some assignments.

STUDENT LOUNGE – iSTARS supplies a 
modest kitchen and cosy student lounge.

ESTÚDIO DE GRAVAÇÃO – Possui um estúdio 
completo com o mais avançado equipamento digital 
o qual integra o palco e o espaço circunvizinho. 
Está equipado com grandes telas com finalidade 
instrutiva, uma sala de aula confortável com assentos 
e facilidades de escrita para quinze estudantes.

O COFRE – Numa ocasião, esta localidade foi um 
banco, onde existe um quarto feito de betão com 
um pé de espessura, ideal para amortecer o som 
da bateria, das guitarras ou dos “overdubs” do “King 
Kong”.

SECÇÃO DE COMPUTADOR ES – É composta por 
quinze computadores iMac com grandes telas para 
fins instrutivos num grande e confortável espaço de 
trabalho com uma parede de vidro de luz natural. A 
secção dos computadores do iSTARS está sempre 
disponível durante o horário escolar.

SUÍTES DE PRODUÇÃO MUSICAL – O iSTARS 
tem suítes muito íntimas para produção musical. São 
estúdios profissionais, da mais avançada técnica, 
desenhados para aprender, compor, gravar, misturar 
e masterizar.

SALÃO DE LEITURA - o salão de leitura pode 
acomodar até 80 estudantes, sendo utilizado para 
seminários e apresentação de aulas com temas 
relacionados com a indústria.

SALAS DE AULA E WORKSHOPS – São dadas 
aos estudantes instruções detalhadas e trabalhos 
manuais nos workshops em pequenas classes e com 
assistência individual. Na maioria das classes o grupo 
de estudantes é constituído por 15 artistas, embora 
nas suites de produção, os grupos de escritores e 
compositores sejam menores. Em certos projectos 
será necessário um menor  grupo de trabalho.

SALA DO ESTUDANTE - O iSTARS dispõem duma 
cozinha simples e duma confortável sala de estar 
para o estudante.



2011 Amateur Singing Contest 					     www.ascjs.com 2011 Amateur Singing Contest 			     	     www.ascjs.com

119 

Finalists · Finalistas

In the Studio

Each of the finalists recorded 2 songs; the 2 
songs they would be singing at the final. Only 

1 song would go on the album but both songs were 
needed for the recap which will be played as the 
contestants are introduced for the last time just 
before voting begins. OMNI television interviewed 
them about their experience at iSTARS. We hope 
it was an experience they will never forget but that 
it is also not the last time they enter a recording 
studio. They all have terrific voices and all performed 
very well under the tight time constraints. Thanks 
to their being so well-prepared and with the help 
of Joe Ress & the Gang at iSTARS, this CD was 
completed in just over a week. 

Cada um dos finalistas gravou duas canções 
que virão a cantar na final. Embora apenas um 

dos temas seja escolhido para o álbum, ambas são 
necessárias para relembrar o público e apresentar 
os concorrentes antes do início da votação. O canal 
televisivo OMNI entrevistou-os sobre a experiência 
em gravar no estúdio do iSTARS. Esperamos que 
tenha sido uma experiência inesquecível, mas que, 
ao mesmo tempo, também não tenha sido a última 
vez que estiveram em estúdio. Todos possuem 
vozes maravilhosas e todos actuaram para além 
das expectativas considerando as limitações que 
tinham em tempo. Graças à sua preparação e 
com a ajuda de Joe Ress e da equipe do iSTARS, 
este álbum ficou completo em pouco mais de uma 
semana. 
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Carina Daponte

Diana Richie

Marissa Rodrigues

Chantal Carneiro

George Antoney

Melanie Frade

Stephanie Wojtowicz

Diana Araujo

Julia Debowska

Olivia Amenta

The 
   Finalists 
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With engineer 
Greg Beaudry.

OMNI 
interviewed 
the 
contestants.

In the Studio
Finalistas /  Finalists

The 
   Finalists 
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Born in Sao Miguel Azores, Onofre Duque lived in Arrifes until the age of 
24 when he ventured to new horizons and immigrated to Canada. He left 

behind his entire family including his parents and 6 brothers, truly an act of 
his adventurous and outgoing personality. 

His great admiration and respect for nature have always been an inspiration 
throughout his live and his need to capture every moment and beauty a 
round him is the origin of his passion for photography. Most of his work is 
nature related, his portfolio includes a large selection of photos from Sao 
Miguel Azores as well as nature shoots from beautiful places here in Canada. 
Naturally Onofre enjoys any kind of photography including special events 
such as the Amateur Singing Contest with John Santos. 

As the official photographer of this great contest created by the Duo Santos, 
Onofre is honoured and delighted to be a part of this great project for the 
fourth consecutive year, being able to capture every memorable moment of 
this amazing competition. Onofre’s hobbies include landscaping, long walks, 
site seeing, soccer, most outdoors activities and of course photography takes 
a big part in his hobbies. For more information about his work please contact 
Onofre Duque at 647-296-0994 or visit the website at www.flickr.com, login 
and go to Onofre.Duque pictures. 

Onofre  
   Duque
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Born in the year 1954, in the small village of Tras-os-Montes in 
the north of Portugal, Albertino at the tender age of 11 was 

faced with a cruel reality.  
Having just finished grade four and having lost his father in a 
tragic car accident, this youngster was left with two options:

To work the fields in his 
hometown or to pack up 
his few belongings and 
try his luck elsewhere. 
Influenced by some 
relatives that were living 
in the capital, Lisbon, 
he decided to try his 
luck there. He had not 
only left the green fields 
of home, his mom, his 
relatives and his friends, 
but also the chance to be 
a kid. At the tender age of eleven, Albertino was a man in a child’s 
body and on his way to the big city, he was ready to face life and 
find his destiny.

In Lisbon, he was 
holding the reins to his 
future. His first job in 
a small local grocery 
store was the first step. 
After a working there 
for a while, young 
Albertino thought that 
this job wasn’t for him, 
and once again he 
packed his bags and 
left. He found a great 
opportunity to continue 
his studies in the work shops of Sao Jose in the city of Porto. 
These shops were run by the catholic priests, Albertino found 
the priests to be rigid and demanding and so he has off again. 
Albertino’s plan was to go to France, so he and friend started 
gathering some money for their great escape, but when they 
realized that all they had managed to collect was about $ 1.50, 
once again the plans got altered. However Albertino was destined 
and determined to leave Portugal, and his older brother Horacio, 
already living abroad, brought him and his mother over to Canada. 
Being in an airplane was all very new and amazing to him. So 
at fifteen years of age, in the year of 1969 Albertino’s dream of 

Nascido em Janeiro de 1954 numa pequena aldeia de Trás-os-
Montes no norte de Portugal, o pequeno Albertino, enfrentou 

aos onze anos de idade uma triste realidade.

Terminada a instrução primária, e perdido o pai num trágico 
acidente de automóvel, aopequeno restavam duas alternativas, 

ou trabalhar nas campos de agricultura da pequena aldeia, ou 
preparar a sacola, e partir em busca de outro tipo de trabalho, 
em que o futuro fosse mais promissor.

Influenciado por alguns familiares, que viviam em Lisboa, o 
menino decidiu partir. Para traz ficavam os campos verdejantes 
dos montes da sua aldeia, a tristeza da mãe e outros familiares 
que o viam partir, os amigos de infância, com o Albertino partia 
também a idade de ser menino.

Aos onze anos de idade, como um homem num corpo de 
criança o Albertino rumava a Lisboa, para na cidade grande 
fazer frente à vida, e desafiar o destino. Na capital Portuguesa 
o menino feito homem, tinha agora nas suas mãos as 
rédeas do futuro. O trabalho numa mercearia serviu-lhe de 

aprendizagem e de adaptação ao meio que lhe era totalmente 
desconhecido, mas depois com o decorrer do tempo, decidiu, que 
não ficaria por ali a pesar batatas e feijões.De novo fez as malas 
e partiu.

As oficinas de São José no Porto um estabelecimento de 
ensino dirigido pela Igreja Católica parecia à partida ao jovem 
Albertino a oportunidade ideal para continuar os estudos, que 
tinha interrompido aos onze anos, mas a disciplina imposta 
pelos sacerdotes, com mão de ferro, obrigou-o a mudar de 
ideias e de planos.

Nos anos sessenta, os Portugueses saíam em massa do 
País fugiam ás péssimas condições económicas e sociais 
impostas por um regime ditatorial, mas nesses tempos nem 
era possível a obtenção de um passaporte, e a fuga de forma 
clandestina era a opção encontrada pelos mais aventureiros. 
Na sua maioria fugiam para França, onde a força dos braços 

que alugavam, era melhor paga, e lhes permitia um melhor nível 
de vida.

E a partida para França começou a estar nos planos do jovem 
Albertino. Com um amigo planearam a fuga, desenharam a rota, 
escolheram o caminho para encurtar a distancia entre Portugal 
e a terra prometida, juntaram o dinheiro para financiar o plano, 
contas bem feitas entre os dois tinham um total de cento e 
cinquenta escudos, dinheiro que nem chegava para comprar 
mapas, e a França ali tão perto, ficou impossível de alcançar.

Mas o desejo de emigrar, de mudar a vida manteve-se, e uma 
carta de chamada enviada do Canada pelo irmão Horácio, veio 

One Immigrant’s Story
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A.C.D. WHOLESALE MEATS, 

CAMBRIDGE MEAT PACKERS and 

“The Domingues Family” 

wish the community a 

Happy Easter!

Desejam a toda a 
comunidade, uma 

pascoa feliz.
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leaving Portugal finally came true ,and being reunited with family 
that he had not seen for a long time made him very happy. 

So in the fields of Chattam, Ontario, Albertino started his firsts 
Canadian Venture picking tomato baskets at the rate of 15 cents 
each. After the summer was over, Albertino returned to Toronto, 
where he decided to go back to school to learn a bit more of 
English, however for monetary reasons, Albertino decided to go 
back to work, this time around the chosen field was in a factory of 
motors and alternators. Albertino had his sights set on a brighter 
future. However when spring arrived, he had changed his job 
once again to the construction field, where he stayed for another 
5 years. At the age of 20, Albertino got married. He then started 
as a truck driver for a company that distributed meat to local 
butchers and supermarkets.

Albertino had finally found the business that he wanted to spend 
the rest of his life doing.

So in the year of 1976, his first business venture began. Trading 
his beloved Camero for an old beat up truck, Albertino started 
his small business by mounting a wood box on the truck and he 
started delivering meat to small stores and supermarkets mainly 
in the Portuguese Community. Albertino da Cruz Domingues, and 
his wife Rosa, surpassed life’s bad moments, fighting together 
all of the obstacles that life threw at them, and built the great 
company A.C.D. Wholesale Meats, that commands respect in 
their field.

Albertino, is also a natural poet, his first passion, he has a great 
ability to improvise verses and popular sayings. Most of all he is a 
great man with a great heart that never forgot or overlooked 
his roots.

Albertino would like to see a community center built for the 
community to unite and feel as if they were at home.
With all his might and persistence that Albertino has kept and 
demonstrated over the years, this will be a very easy dream  
to accomplish!

tornar esse sonho em realidade. Aos quinze anos de idade, 
Albertino da Cruz Domingues, que nunca se tinha sentado num 
avião, chegava em Agosto de 1969 ao aeroporto de Toronto, 
Canada.Feliz por realizar o sonho, e também por o esperarem 
familiares que quem tinha saudade.

O menino de aldeia, forçado pelo destino a emigrar para Lisboa, 
e com uma breve passagem pelo Porto, onde o desejo de 
estudar, não foi longe, com os planos irrealizáveis de alcançar a 
França, encontrava-se agora num dos maiores países do mundo, 
o Canadá. Língua, gentes, e culturas diferentes, um mundo 
totalmente novo, mas o jovem Albertino sentiase pronto a aceitar 
o desafio, e a vencer todos os obstáculos.

Foi nos campos agrícolas de Chattam, a algumas centenas 
de quilómetros a sudoeste de Toronto, a apanhar tomates por 
empreitada, e a ganhar quinze cêntimos por cabaz, a estreia de 
Albertino, no mercado de trabalho do Canadá.
Terminada a época agrícola regressa a Toronto, e decide 
frequentar a escola para aperfeiçoar os conhecimentos da língua 
nglesa, mas dois meses depois ao completar dezasseis anos, 
e porque com aquela idade, já podia legalmente trabalhar, e 
também por razoes económicas decide que seria melhor trocar 
a escola pelo trabalho: Perseguindo sempre uma vida melhor, e 
sem outras alternativas o jovem Albertino, deixa as cadeiras da 
escola, para no trabalho ir aprendendo na universidade da vida.

Novo trabalho numa fábrica de motores de arranque e 
alternadores constituiu uma nova experiência e a oportunidade 
de ganhar um pouco mais.
Com a chegada da Primavera chegou também, o momento de 
trocar de profissão e ir trabalhar no sector da construção civil, 
onde se manteve ao longo de cinco anos. 

Aos vinte anos casou, e traçava novo rumo na vida dando os 
primeiros passos no sector de trabalho em que mais tarde 
se viria a estabelecer. Como condutor de um uma firma de 
distribuição de carne para talhos e supermercados, o jovem 
Albertino veio a descobrir a sua veia empresarial.

Em 1976, para subsidiar a sua primeira aventura empresarial 
trocou o seu adorado carro Camaro, por uma pequena carrinha, 
onde improvisou nas traseiras uma caixa de madeira, e distribuía 
carne por conta própria , para vários estabelecimentos , na sua 
maioria na comunidade Portuguesa de Toronto e arredores.

Com muito trabalho, e persistência, Albertino e Rosa a sua es-
posa foram superando todas as dificuldades, e engrandecendo a 
empresa a A.C.D. Wholesale Meats que ocupa hoje um lugar de 
destaque, sendo uma das maiores do ramo em toda a província 
do Ontário.

Albertino da Cruz Domingues, um homem com uma secreta 
paixão pela poesia, um epentista com uma grande facilidade para 
improvisar versos, provou também na prática da vida, que um 
homem pode traçar o seu próprio destino, improvisando camin-
hos , para atingir objectivos. 

Que sejamos unidos, e em conjunto como comunidade pos-
samos construir um centro comunitário que reúna as melhores 
condições onde toda a comunidade de língua  Portuguesa,se 
possa reunir e confraternizar, é um sonho que o Albertino gostar-
ia de ver realizado, um centro em que todos nós nos sentíssemos 
como em casa, e que constituísse motivo, não só para nós como 
também para as gerações futuras.

Com a força de vontade e persistência que o Albertino sempre ao 
longo dos anos tem vindo a mostrar, o sonho será  
possível realizar.
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BBQ and Rotisserie Chicken,
 Homemade Dishes, Schnitzels, etc.

BUTCHER ON PREMISES ~ Beef, Lamb, Pork, Chicken

DELI~ Fresh Coldcuts and Cheeses 

TAKE-OUT FOODS
Specializing in:

Open on Sundays

Applewood Meats & Grill 

1077 North Service Road
Applewood Village Shopping Centre

Mississauga, Ontario L4Y 1A6

Alex Alves
905.277.9752
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• Get enough rest each night. When you’re tired or stressed, the 
first thing to go is your voice. 

• Don’t smoke and avoid secondhand smoke. 

• Wash your hands often to prevent catching colds or the flu. 

• Use a humidifier in your home particularly during the winter 
months. 

• Always face the person you are talking to and move close enough 
to them so that you won’t be tempted to raise your voice. 

Be careful of: 

•Clearing your throat vigorously 

•Yelling, cheering, screaming 

•Talking over the noise at parties, clubs, etc. 

•Grunting during strenuous exercise 

•Doing “sound effects” - funny voices, engine noises, very high or 
low pitched sounds, etc. 

•Over-using your voice when you have a cold or are tired 

•Spicy foods. They can lead to gastric reflux and the stomach acids 
in your throat can lead to hoarseness 

•The following items which have the tendency to “dry out” your 
throat: 
caffeine - coffee, tea, colas, etc. 
chocolate 
alcohol 
antihistamines 
decongestants 
diuretics 
vitamin C, especially in large doses 

•Singing beyond what is a comfortable range or volume for you 

When your voice is failing: 

Rest your voice along with the rest of your body 
Do not whisper. Speak in a soft voice and only when you have to. 
Keep your throat moisturized with frequent sips of water and/or 
mild lozenges 
Gargle with warm salt water for a sore throat 
Consult your doctor if you experience throat discomfort or 
hoarseness for more than fourteen days. 

Tips For Caring For Your Voice
Dicas para cuidar da sua voz

• Descanse bem todas as noites. Quando está cansado/a ou com 
stress, a primeira coisa que sofre é a sua voz. 

• Não fume nem seja fumador pacífico. 

• Lave as mãos frequentemente para evitar o vírus da constipação 
ou da gripe. 

• Use um humidificador em casa, sobretudo nos meses de Inverno. 

• Fale sempre virado/a para a pessoa com quem está a dialogar e 
aproxime-se o mais que puder para evitar levantar a voz. 

Preste atenção ao: 

• Limpar a garganta vigorosamente 

• Gritar e animar situações 

• Elevar a voz acima do barulho de uma festa, discoteca, etc. 

• Grunhir durante exercícios activos 

• Emitar ou fazer “efeitos sonoros” - vozes divertidas, a emitação 
de barulhos, sons muito altos ou muito baixos, etc. 

• Utilizar demasiado a voz quando está cansado/a ou tem uma 
constipação 

• Consumo de comidas picantes ou condimentadas. Estas 
comidas podem criar um refluxo gástrico e os ácidos do estômago 
que sobem até à garganta podem, por sua vez, criar rouquidão. 

• Seguintes itens que têm tendência a “secar” a garganta: 

cafeína - café, chá, refrigerantes, etc. 
chocolate 
álcool 
anti-histamínicos 
diuréticos 
vitamina C, especialmente em grande doses 

• cantar para além do que é confortável para si ou do volume que 
a sua voz pode atingir. 

Quando a sua voz está a falhar: 

Descanse a voz e o seu corpo 
Não sussurre. Fale numa voz suave e somente quando tiver que o 
fazer 
Mantenha a garganta hidratada bebendo pequenos golos de água 
frequentemente e/ou consumindo pequenas pastilhas lácteas. 
Gargareje a garganta com água salgada morna quando sentir 
dores 
Consulte o médico se tiver dores de garganta ou rouquidão 
durante mais de catorze dias.
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Stage Fright 
The objective of this contest continues 

to be a means of helping people 
determine their true calling. Not everyone 
who sings and even sings well, is meant 
to be a professional singer. Some people 
just don’t get a big enough payback from 
being onstage in front of a crowd to make 
up for all the nerves they have to deal with 
beforehand. Others may just have to accept 
the sad fact that they are having way too 
much fun compared to the audience they 
just sang for! We have also been finding 
a charming group who lie somewhere in 
the middle. They love to sing and often 
they shine but other times they become 
so overwhelmed by nerves that they can’t 
seem to carry a tune in a bucket. They 
are frustrated by their nerves and are 
determined to shut them down, to master 
them. It’s amazing to watch; one can’t help 
but think that what they are doing in the 
contest, onstage, is analogous of what they 
can and will do in life... they shall overcome! 
This next article which we originally ran last 
year, is dedicated to them.

O objectivo desta competição continua a ser 
um meio de ajudar as pessoas a determinar 

a sua verdadeira vocação. Nem toda a gente 
canta e mesmo cantando bem, não quer dizer 
que será um cantor profissional. Para algumas 
pessoas a remuneração, simplesmente, não 
justifica terem que suportar de antemão os 
nervos de se apresentarem num palco em frente 
duma multidão. 

 Outros têm de aceitar o triste facto de que 
estão a divertir-se demasiado comparado 
com a audiência para quem estão a cantar! 
Também temos encontrado, igualmente, 
um grupo encantador que se encontra num 
lugar intermediário. Gostam de cantar e 
frequentemente brilham mas outras vezes ficam 
tão oprimidos pelos nervos que nem conseguem 
cantar afinados. Estão frustrados pelos nervos 
e determinados a fechá-los para os dominar. E 
curioso notar, e não podemos deixar de pensar 
que o que eles estão fazendo no concurso e no 
palco, é semelhante ao que podem vir a fazer na 
vida… terão que superar! O próximo artigo, que 
apresentamos originalmente o ano passado, é 
dedicado a eles.

C omo consequência, torna-se incapaz de fazer uma actuação 
inspiradora, aquela actuação que “toca” nas pessoas. 

Para muitos artistas, a busca pela procura de meios que 
possam evitar estes nervos, leva-os a sentir mais o momento da 
actuação. 

Se um artista se esconde na música não sentirá a necessidade 
de enfrentar o público. A grande estrela da música, Beyoncé, 
usou o papel de “Sasha Fierce” para a ajudar a sentir-se livre 
no palco. Beyoncé descreve Sasha Fierce como o seu alter 
ego e, embora já não necessite dela, confessa que no início foi 
através de Sasha Fierce que conseguiu levar as suas actuações 
a lugares que a inexperiente Beyoncé seria incapaz de levar 
devido à sua timidez. 

Mesmo assim, outros artistas descobrem que o “pavor do palco” 
é algo com o qual tem que lidar durante algum tempo das suas 
carreiras. Barbara Streisand esqueceu-se da letra de uma das 
suas canções durante um concerto em 1967. Foi algo que nunca 
lhe tinha acontecido anteriormente e ficou tão assustada que 
parou de actuar ao vivo durante quase trinta anos. 
     
Donny Osmond começou a cantar quando tinha apenas 5 
anos de idade e depressa se tornou numa estrela. O stresse 
sentido para tentar fazer actuações perfeitas acabou por atingi-
lo em 1994 enquanto participava como cabeça de cartaz no 
musical “Joseph and the Amazing Technicolor Dreamcoat”. Uma 
manhã, descobriu que não conseguia levantar-se da cama. 
Não conseguia enfrentar o escrutínio de mais uma audiência. 
Descobriu que tinha, na realidade, sido afectado por uma doença 
conhecida como “Ansiedade Social”. Acabou por recuperar o 
controlo através de tratamento e do apoio da mulher que já lhe 
tinha dito “porque é que não fazes um favor a ti próprio e ao 
público? Actua como sabes, sem perfeição. Faz uma actuação 
média”. Ao que ele lhe respondeu dias depois: “O facto de me 

Anyone who has ever had to stand in front of a group of people 
and make a presentation of some kind has undoubtedly had 

at least a little anxiety about doing so. One of the first things any 
performer has to do is to learn how to deal with their nerves while 
they are onstage. Unfortunately, it is also something they often 
never really get over.

Singing in the shower or in front of a close group of friends is one 
thing but the first time you get on stage in front of an audience 
that you know, rightly or wrongly, will be listening to anything and 
everything that comes out of your mouth can be excruciating... 
or exhilarating. The ensuing rush of adrenaline affects everyone 
differently.

This season we had a couple of interesting examples of “stage 
fright”. One contestant would become so nervous that she 
seemed to have to fight to hear herself over the blood pounding 
in her ears. She actually couldn’t hear herself singing completely 
off key and just persevered till the end of the song. Each month 
she got up and tried again and each month she gained a little 
more control over her nerves, singing half the song in key, then 
two thirds of the song in key and finally, she completed the whole 
song not just in key but gave an inspiring performance that 
landed her in the semi-finals.

Another particular contestant usually performs very well but 
occasionally allows herself to get so worked up about being 
judged that she second-guesses herself and inevitably messes 
up her performance. One evening she just barely missed a note. 
It was such a minor mistake that very few people in the room 
would ever have noticed it but in her mind it was glaring and 
she had to leave the stage, unable to finish her song. I believe 
that she has since come to understand that although aiming for 
perfection is the right the thing to do, being “in-the-moment” while 
singing is as important if not more so. When you are observing 
yourself and overanalyzing each note as you produce it, you 
often become disconnected from the song and lose the ability 
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to interpret its subtleties and ultimately, become unable to give 
an inspired performance, that sort of performance that really 
“moves” people.

For many performers, the search to find a way to avoid those 
nerves, pushes them deeper inside their performance. If you 
hide yourself inside the song, you don’t really have to face 
anyone. Superstar Beyoncé used the persona she named 
“Sasha Fierce” to allow her to feel free onstage. She describes 
Sasha Fierce as her alter ego and though she claims not to 
need her anymore, in the early days it was through Sasha 
Fierce that she was able to push her performance into places 
that the inexperienced Beyoncé might have been too timid to 
approach.

Still other performers may find that “stage fright” is something 
they have to deal with well into their careers. Barbara Streisand 
forgot the lyrics to one of her songs during a concert in 1967. It 
was something that had never happened before and she was 
so shocked by it that she stopped performing live for almost 30 
years. 

Donny Osmond started singing at the age of 5 and quickly 
became a star. The unrelenting stress to perform perfectly 
finally caught up to him in 1994 while he was performing to rave 
reviews in the musical “Joseph and The Amazing Technicolor 
Dreamcoat” . One morning he just couldn’t get out of bed. 
He couldn’t face another audience’s scrutiny. He had actually 
developed “Social Anxiety Disorder”. He eventually regained 
control through treatment and the support of his wife who once 
told him, “why don’ t you do yourself a favour and everybody in 
the audience and go out there and do an average job; just be 
average tonight.” He says, “It gave me license to just be average 
- it was the best performance I ever gave.”

Some performers actually embrace stage fright and they use it 
to their advantage to keep their edge, to keep from letting their 
performance get dull. Elvis Presley never got over his nerves 
but he understood what they were about. For him it was the fact 
that, for
the most part, the audience had never seen him before and 
they had high expectations, “so it’s got to be like the first time 
we go on.” He felt each crowd deserved the best he could give.

Never let a bad bout of stage fright convince that you’re not cut 
out for performing. Rod Stewart was so nervous the night the 
Jeff Beck Group made its U.S. debut that he sang the entire first 
song behind a stack of speakers. I think it’s pretty safe to say he 
got over it.

There are some ways to manage one’s nerves before getting 
on stage. First of all, treat each practise like a performance. 
Imagine that you are onstage with an audience in front of you. 
Even when you are not certain that you know the lyrics, try not 
to look at the “cheat sheet”. If you make a mistake, don’t stop 
and return to the beginning of the song again; keep singing, 
find your place again, make up lyrics... practise doing what you 
would be forced to do if it were a live performance. You’ll be 
better equipped to handle it if something ever goes wrong on 
stage.

The breathing techniques used for “warming up” the voice will 
also have the effect of calming down the performer as does 
any deep breathing exercise. Stretching gets the blood flowing, 
increasing mental alertness. A few bananas an hour or two 
before going on stage may also reduce stress levels, a side-
effect of their high potassium content. Lastly, remember why 
you started singing in the first place... it makes you feel good!

permitir ser médio fez com que desse a melhor actuação da 
minha vida”. 

Alguns artistas conseguem abraçar o pavor do palco e 
acabam por usá-lo a seu favor para que a actuação não 
sofra. Elvis Presley nunca conseguiu controlar os nervos, mas 
compreendeu-os. Para ele, tratava-se do facto, na maioria dos 
casos, de que o público nunca o tinha visto antes e que tinham 
grandes expectativas quanto ao seu trabalho “por isso, tinha que 
ser como se se tratasse da primeira vez”. Para além disso, ele 
sentia que cada audiência merecia o melhor que ele podia dar. 

Nunca deixe que uma crise de pavor no palco o convença de 
que não foi feito para actuar. Rod Stewart estava tão nervoso na 
noite em que o grupo Jeff Beck se estreou nos Estados Unidos 
que cantou a primeira canção, na totalidade, atrás das colunas. 

Existem algumas formas de controlar os nervos antes de irmos 
para palco. Em primeiro lugar, enfrente cada ensaio como se 
fosse a actuação real. Imagine-se no palco em frente a uma 
audiência. Mesmo que tenha a certeza se vai ou não lembrar-
se da letra, tente não olhar para a “cábula”. Se se enganar, 
não pare nem regresse ao início da canção; continue a cantar, 
localize-se novamente na canção, invente uma letra... pratique 
o que seria forçado a fazer se tivesse a dar um espectáculo. 
Ficará mais preparado para o caso de lhe vir a acontecer algo 
inesperado no palco. 

As técnicas de respiração usadas para “aquecimento” da voz 
também terão o efeito de o acalmar, tal como outras regras de 
respiração controlada. Se esticar os músculos, conseguirá fazer 
correr mais o sangue nas veias, contribuindo para um maior 
alerta mental. Se consumir algumas bananas uma ou duas 
horas antes de ir para o palco, verá que o nível de stresse será 
reduzido, um sintoma que as bananas conseguem provocar 
devido ao alto teor de potássio que possuem. 

Finalmente, lembre-se da razão pela qual decidiu começar a 
cantar... porque o faz sentir-se bem!  

John Santos
Tel: 416.456.5646
www.ascjs.com

duosantos@duosantos.com
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“TAKE OUT - DELIVERY - EAT IN - CATERING”

TWO LOCATIONS TO SERVE YOU BETTER IN LONDON -- “TAKE OUT - DELIVERY - EAT IN - CATERING” 

SPECIALIZING IN:
BBQ CHICKEN, ROASTED SUCKLING PIG, GOAT, GRILLED MEATS AND FISH, ETC

RESERVATIONS FOR ANY TYPE OF PARTY OR SOCIAL EVENT
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Monday-Friday 8:30am-7:00pm & Saturday 8:30am-5:00pm

WE CAN MAKE YOU FIT & FEEL WELL!!!www.fitwellclothing.com
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Finals 2009/2010 · Finais 2009/2010

     The final of the fourth season was 
held once again at Casa da Madeira. 
The room was beautifully swathed in 
silver by Grace of Precious Flowers 
N Things. Mistress of ceremonies for 
the evening was the lovely Clara 
Abreu, anchor for OMNI News, 
Portuguese Edition. During dinner, 
guests were presented with a video 
montage of greetings and words of 
encouragement from some of 
Portugalʼs most successful recording 
artists - José & Ana Malhoa, 
Fernando Correia Marques, Anita Guerreiro, 
Quim Barreiros and Ágata.  For those who had 
missed the original broadcasts on OMNI, there 
was also an opportunity to catch the episodes 
of the program “Vamos Ao Bailinho” which 
featured the finalists at Metalworks Recording 
Studios, where they had recorded their 
compilation CD.
      After a wonderful meal, the contestants 
were called upstairs for a special meeting with 
Zack Werner. Zack was to be one of the 
eveningʼs judges, thanks to his old friend and 
last yearʼs vocal coach, Monica Cidade.

Clara Abreu

     The final of the fourth season was 
held once again at Casa da Madeira. 
The room was beautifully swathed in 
silver by Grace of Precious Flowers 
N Things. Mistress of ceremonies for 
the evening was the lovely Clara 
Abreu, anchor for OMNI News, 
Portuguese Edition. During dinner, 
guests were presented with a video 
montage of greetings and words of 
encouragement from some of 
Portugalʼs most successful recording 
artists - José & Ana Malhoa, 
Fernando Correia Marques, Anita Guerreiro, 
Quim Barreiros and Ágata.  For those who had 
missed the original broadcasts on OMNI, there 
was also an opportunity to catch the episodes 
of the program “Vamos Ao Bailinho” which 
featured the finalists at Metalworks Recording 
Studios, where they had recorded their 
compilation CD.
      After a wonderful meal, the contestants 
were called upstairs for a special meeting with 
Zack Werner. Zack was to be one of the 
eveningʼs judges, thanks to his old friend and 
last yearʼs vocal coach, Monica Cidade.

Clara AbreuClara Abreu

A Grande Final da Quarta Edição, teve 
novamente lugar na Casa da Madeira em 

Toronto. A sala estava decorada a rigor, com 
efeitos de tonalidade prateada, um magnífico 
trabalho da Grace da Precious Flowers N Things. 

A Mestre-de-cerimónias naquela tarde foi 
a simpática Clara Abreu, apresentadora do 
noticiario da TV OMNI do departamento 
Português. Durante o jantar foi apresentada à 
audiência uma montagem em vídeo de alguns 
dos artistas de maior sucesso em Portugal tais 
como:   José & Ana Malhoa, Fernando Correia 
Marques, Anita Guerreiro, Quim Barreiros e a 
Ágata.  A estacão de televisão OMNI, que nos 
tem vindo a apoiar transmitindo estes eventos, 
apresentou originalmente este conteste, tendo 
porem, transmitido novamente no programa  
“Vamos Ao Bailinho”, segmentos dos(as) 

Finalistas no Metalworks Recording Studios, onde foi 
gravado o CD compilação.  

Depois de servida uma deliciosa refeição, os/as 
concorrentes foram chamados para participarem numa 
reunião com Zack Werner. Zack que ainda faz parte do 
júri, graças à sua amiga de longa data e instrutora vocal, 
Mónica Cidade. 

The final of the fourth season was held 
once again at Casa da Madeira. The 

room was beautifully swathed in silver 
by Grace of Precious Flowers N Things. 
Mistress of ceremonies for the evening 
was the lovely Clara Abreu, anchor for 
OMNI News, Portuguese Edition. During 
dinner, guests were presented with a 
video montage of greetings and words of 
encouragement from some of Portugal’s 
most successful recording artists - José & 
Ana Malhoa, Fernando Correia Marques, 
Anita Guerreiro, Quim Barreiros and 
Ágata. For those who had missed the 
original broadcasts on OMNI, there was 
also an opportunity to catch the episodes 
of the program “Vamos Ao Bailinho” 
which featured the finalists at Metalworks 
Recording Studios, where they had recorded their 
compilation CD.

After a wonderful meal, the contestants were called upstairs for 
a special meeting with Zack Werner. Zack was to be one of the 
evening’s judges, thanks to his old friend and last year’s vocal 
coach, Monica Cidade.  
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MPP Charles Sousa presenting
John with a letter of recognition

Norah & Jimmy Arthurs

Miguel Domingos Nancy Costa Hernâni Raposo Michael Hanson & Zack Werner

We realised that some of the contestants might 
get overly nervous singing in front of someone 
that they had seen on television week after week 
as a judge on Canadian Idol. Zack graciously 
agreed to give them a little pep talk which 
would break the ice and calm their nerves. The 
contestants definitely appreciated the encounter.

After dessert, Clara Abreu began with the 
evening’s formalities, starting with thanking the 
other essential participants in our contest,  
the sponsors. 

Special guests were then introduced, including:
Representative for the Portuguese Consul-
General,  
Dr. Fernando Gonçalves
Mark Jagg for MPP Tony Ruprecht  
MPP Charles Sousa Minister of Labour of 
Ontario, 
Mr. Peter Fonseca
James & Norah Arthurs, from Vancouver Island, 
John Santos’ In-laws 

As the ballots were distributed, Clara explained 
the voting process and introduced the judges. We 
are very pleased that all of the judges from last 
year’s final agreed to be involved again this year. 
They are: 

Deduzimos porem que, alguns concorrentes 
poderiam ficar muito nervosos cantando perante 
alguém que tivessem visto na televisão, semana 
após semana, fazendo parte do júri do Canadian 
Idol. Zack gentilmente acedeu ter uma conversa 
com eles para quebrar o gelo e acalmar os 
nervos. De certa forma todos os/as concorrentes 
apreciaram este encontro. Depois de servida a 
sobremesa, a Clara Abreu deu início as cerimónias 
da noite, começando por agradecer aos outros, não 
menos importantes, participantes no conteste, os 
nossos patrocinadores.  

Os nossos Convidados de Honra foram então 
apresentados, a mencionar:  
Representante do Cônsul-Geral de Portugal,  
Dr. Fernando Gonçalves  
Mark Jagg, Tony Ruprecht MPP  
Charles Sousa MPP  
Peter Fonseca, Ministro do Trabalho do Ontário,   
James & Norah Arthurs, de Vancouver Island, 
os Sogros de John Santos.  

Enquanto os boletins de voto foram distribuídos, 
a Clara explicou o processo de votar, passando 
posteriormente a apresentar os elementos do 
júri Foi com grande satisfação que tomamos 
conhecimento de que todos os elementos do 
júri da final do ano passado acederam participar 
novamente este ano. 
São eles: 

Finals 2009/2010 · Finais 2009/2010
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Then began the competition. These were the finalists of the 09/10 
Season:

Seguidamente teve início a competição, com os seguintes 
elementos da Época 09/10:

Carina Daponte Melissa Da Costa Soraya Martins

Maisy Vause

Stephany Pascoal

Rita Francis Adrianne Marcucci

Veronica DominguesJenny Romero

Marissa Gilson

Juvenile / Juvenil

Adult / Adulto

Finals 2009/2010 · Finais 2009/2010



2011 Amateur Singing Contest 					     www.ascjs.com

140 

1326 Tall Pine Ave.
Oshawa, ON. L1K 0G4
www.aboveallinc.ca

Luis De Sousa
905-925-5887       416-303-5889

24hr Emergency Service

Property Maintenance

•Lawn Cutting
•Weed Control
•Seeding
•Garbage Removal (Construction & Lawn Debris)

•Aeration
•Pruning
•Tree and shrub (removal, trimming, planting)

•Top Soil & Sodding
•Garden Beds

•Fences
•Custom Decks
•Retaining walls designed to provide
  landscape accents
•Fall Leaf Removal
•Snow Removal & Halulage
•Snow Plowing (buildings, condos, private   
  subdivision)

•Ice Control

Now Specializing in Lanscaping and
Snow Removal

Construction Inc.
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Finalistas biogra�as Finalists biographies

Data e/ou local de nascimento
Date and/or place of birth

Começou a cantar
Started singing

Estudos
Education

Pro
ssão
Profession

Aptidões musicais
Musical training

Passatempos
Hobbies

Soube do concurso
Found out about contest

Objectivos
Goals

Artista Favorito
Favourite artist

Data e/ou local de nascimento
Date and/or place of birth

Começou a cantar
Started singing

Estudos
Education

Pro
ssão
Profession

Aptidões musicais
Musical training

Passatempos
Hobbies

Soube do concurso
Found out about contest

Objectivos
Goals

Artista Favorito
Favourite artist

Carina 
da Ponte

Melissa
da Costa

CATEGORIA: JUVENIL  •  CATEGORY: JUVENIL CATEGORIA: JUVENIL  •  CATEGORY: JUVENIL

5 de Junho de 1995, em London, Ontário
June 5, 1995, London, Ontario

Aos 5 anos
when I was 5 years old

9º ano
Grade 9

estudante
student

nenhuma, até participar no concurso
none until contest

cantar, futebol, estar com os amigos, ir a Portugal
singing, soccer, hanging out with friends, going to 
Portugal
através da minha amiga Anabel
through my friend Anabel

cantar na RTP, como cantora de sucesso
to sing on RTP as a successful singer

muitos  
there are too many

14 de Agosto de 1997, em Toronto, Ontário
August 14, 1997, Toronto, Ontario

aos 5 anos
5 years old

Ensino Primário 
in elementary school

estudante
student

lições de canto e piano
vocal training and piano training

cantar, dançar, actuar
singing, dancing, acting

pan�eto 
�yer

ser cantora ou advogada
singer or lawyer

Beyoncé
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1413 Safeway Cres.
Mississauga, ON
L4X 1H8 aveiro_concrete_drain@rogers.com

Mario 416.518.8512
Peter 416.838.2472

Fax 905.804.1977

Aveiro
CONCRETE & DRAIN INC
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Ana Bailão MPP Peter Fonseca

Zack, John, Joe Amorim & the first witness

Orlando Medeiros, John, Joe Amorim, Monica Cidade,  
Pedro Alegre & Joe SilvestreMark Jagg with John

Cada concorrente interpretou uma 
canção.  Seguiu-se um intervalo durante 
o qual tivemos a oportunidade de ouvir 
alguns políticos tais como Ana Bailão, 
Concelheira da Câmara de Toronto e 
Peter Fonseca, Ministro do Trabalho do 
Ontário MPP.  

Depois da interpretação de duas 
cancões por concorrente, os boletins de 
voto foram preenchidos e seguidamente 
recolhidos. Os nomes foram retirados 
por testemunhas da contagem dos 
votos. Cada testemunha foi presenteada 
com um jantar numa oferta de Joe 
Amorim do Swiss Chalet na Keele & St. 
Clair. A tarefa da contagem dos votos 
esteve a cargo de Tony e  
Melanie Câmara.     

De volta à Sala, Mark Jagg, 
representando, Tony Ruprecht, 
Ontário MPP, entregou certificados 
de reconhecimento, pelo seu valioso 
trabalho prestado a comunidade, às 
seguintes pessoas:        

John Santos Joe Silvestre, Videógrafo 
oficial do conteste Mónica Cidade, 
treinadora vocal oficial  Pedro Alegre, 
Alegre Bros. Recording Studios E  a dois 
dos patrocinadores originais do conteste
 - Joe Amorim of Swiss 
Chalet, Keele & St. Clair                                                                                 
- Orlando Medeiros da SATA Express 

Tony & Melanie with the selected witnesses

Each contestant sang one song before 
an intermission during which we had the 
opportunity to hear from politicians Ana 
Bailão, now a Toronto city councillor and 
then Minister of Labour for Ontario, 
MPP Peter Fonseca.

At the end of the second set of 
performances, votes were placed and 
the ballots were collected. Names were 
drawn for witnesses to the counting of 
the votes. Each witness would receive 
dinners courtesy of Joe Amorim from 
Swiss Chalet at Keele & St. Clair. The 
task of counting the votes was left to 
Tony and Melanie Camara alone after a 
family matter took Lisa Santos away for 
a time.

Back in the hall, Mark Jagg, representing 
Ontario MPP, Tony Ruprecht, presented 
the following people with certificates 
of recognition for their outstanding 
community work:

John Santos
Joe Silvestre, official videographer for 
the contest 
Monica Cidade, official vocal coach
Pedro Alegre, Alegre Bros. Recording 
Studios
And 2 of the contest’s original sponsors  
- Joe Amorim of Swiss Chalet,  
   Keele & St. Clair
- Orlando Medeiros of SATA Express

Finals 2009/2010 · Finais 2009/2010
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The opportunity was then taken to offer a token of 
appreciation to all of the contest’s sponsors:

Seguidamente foi o momento de oferecer a todos os 
concorrentes e patrocinadores uma pequena lembrança 
num gesto de reconhecimento pelos serviços prestados.  

MEDIA SPONSORS / PATROCINADORES MEDIA:

OMNI TV
Newspapers SOL & VOICE
CHIN Radio
PTVirtual.com

DIAMOND SPONSORS / PATROCINADORES DIAMANTE:

Alegre Brothers Recording Studios
SATA Express
Swiss Chalet - Joe Amorim, Keele & St. Clair and also
3737 Rutherford Rd., Vaughan
LIUNA Local 183
Metalworks Recording Studios

PLATINUM SPONSORS / PATROCINADORES PLATINA:

New Canadians Lumber
Tavora Sea Products

Da Corte Construction
Amadeu’s Dining Lounge

Fernanda’s Beauty Products
Viana Roofing & Sheet Metal

Churrasqueira Martins
Local 1

Caldense Bakery
Ivo Cutlery

Ganadaria Sol E Toiros
Doce Minho Pastry & Bakery

Vila Dylmar Forming Group, Arthur
Quintanilha

GOLD SPONSORS / PATROCINADORES D’OURO:

Long & McQuade/Yorkville/Shure
Microphones
Lisboa Á Noite restaurant
Precious Flowers & Things
Universal Recognition trophies
Salsicharia Pavão
Ferma Food Products
BMO Bank Of Montreal
College Custom Cleaners
Ferro Bar & Café
West Toronto Kia
Antonio Pinaretta of Remax 2000

Luis of Da Corte Construction, Fernada of Fernanda’s Beauty Products, Fernando of 
Ivo Cutlery, Helder of Caldense Bakeries & José of Távora Sea Products

Grace of Precious Flowers & Things with her husband, Brian
of College Custom Cleaners & Gabriel of West Toronto Kia

Finals 2009/2010 · Finais 2009/2010
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Other members of the media who helped us to get the word out about the contest:

And special thanks to Isa Melo of Etc. E Tal magazine and to Familia Portuguesa Newspaper. If we missed any other 
media outlet, our sincerest apologies and, of course, thanks.

For supplying rehearsal & performance space: Cedência de espaço para ensaios e actuações:

Vai um agradecimento muito especial para a Isa Melo da Etc. E Tal magazine e para a Família Portuguesa 
Newspaper. Se falhamos algum meio da Comunicação Social as nossas sinceras desculpas e os nossos 
agradecimentos.

Outros membros da Comunicação Social que nos ajudaram a divulgar o conteste:

Salomé for Casa da Madeira, Victor for Casa do Benfica,
Gary for Sport Club Lusitania and Lucilia for Casa dos Açores

Onofre Duque, 
official photographer

Monica Cidade, Suzanne Linhares of Local 183 & 
Noemia Gomes, journalist for newspapers  

 Sol & Voice 

Melanie & Tony Camara particularly 
for all the time spent counting ballots 

Nathan Gravito for all his hard work, Greg Beaudry & Marc 
Ainsworth for their hard work on the compilation CD

Sport Club Lusitania

Casa do Alentejo

Casa dos Açores

Casa das Beiras

Casa do Benfica

Casa Da Madeira

•	 Adiaspora.com
•	 Aguarela Portuguesa Radio, Edmonton
•	 Asas Do Atlantico radio
•	 Bradford Times
•	 CIRV FM Radio
•	 Gente Da Nossa TV
•	 Jornal da Gente

•	 Mosaico Portugues radio program, Victoria
•	 Mundial Newspaper, Winnipeg
•	 Nove Ilhas newspaper
•	 Portugalissimo radio
•	 PostMilenio newspaper
•	 Radio Voz Lusitana, Winnipeg
•	 VenusCreations.ca

Finals 2009/2010 · Finais 2009/2010
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Once the presentations were completed, 
the audience was treated to some special 
musical performances.

First off, was a 9 year old girl who 
performed her own composition, 
“Beautiful”, backed by her father, 
professional musician, James Russell. She 
and her mother had joined the contest 
during the previous season. When it was 
realized that, according to the rules, she 
was too young to participate, she was 
forced to pull out. Her mother continued on 
in the contest and she often came along 
with her to rehearsals. Because of her 
exceptional voice, John encouraged her 
to sing at the practises even though she 
wouldn’t be able to compete. Furthermore, 
he made sure that the rules for the 
following year would be adjusted to allow 
for contestants who were under the age of 
10 if they showed outstanding ability. Her 
mother is last year’s vocal coach Monica 
Cidade and to present her to the audience 
was her then manager, Zack Werner. 
Thanks to Zack, Heather Russell is well on 
her way to becoming a huge star. 

For more information on
Heather, see page 154 

Next up was Kayla de Brito, winner of the 
previous year’s Juvenile category. She 
sang a song from her album, “Não Me 
Esqueço”.

Then it was the winner of the Adult 
category, George Marques. He sang a 
track from his album, “El Primer Sueño”, 
which was officially released  
October 2010.

Depois de feitas as apresentações foi 
oferecido a audiência alguns trechos musicais.   
Iniciaram-se as actuações com a Heather 
Russel, uma jovem  de 9 anos que interpretou 
a sua própria composição, “Beautiful”, 
acompanhada pelo seu pai, James Russel, 
músico profissional,.   

Juntamente com a mãe esta jovem 
participou na última edição do nosso 
conteste. Quando nos apercebemos que 
de acordo com os regulamentos, ela era 
muito nova para concorrer,  foi forçada a 
desistir. A mãe continuou no conteste e a 
filha acompanhava-a aos ensaios. Devido a 
sua voz excepcional, o John encorajou-a a 
cantar  durante as praticas já que não podia 
competir. No entanto ficou assegurado que 
os regulamentos iriam ser alterados para 
autorizarem os concorrentes com menos de 10 
anos a participarem, desde que demonstrem 
um talento excepcional. Mónica Cidade, sua 
mãe, foi a treinadora de voz no ano passado 
e foi apresentada à audiência pelo seu ex-
manager, Zack Werner. Graças ao Zack, 
Heather Russel está a trilhar o caminho do 
sucesso, do estrelado. 

Para mais informações sobre a Heather, veja a 
página 154.

 Seguidamente foi a vez de apresentar a 
vencedora na categoria dos juvenis do ano 
passado, Kayla de Brito que interpretou uma 
canção do seu álbum intitulado “Não Me 
Esqueço”.       

O vencedor na categoria de Adultos, George 
Marques apresentou uma música do seu 
álbum, “El Primer Sueño”,  que foi oficialmente 
lançado em Outubro de 2010. 

Heather Russell

Kayla de Brito

George Marques

Finals 2009/2010 · Finais 2009/2010



2011 Amateur Singing Contest 					     www.ascjs.com

148 

Location
20 Cranston Park Drive
Maple Ontario
L6A 2W2
905-303-7900
www.pombalensebakery.com

ProudlyÊPortuguese

Vice Versa 
T: 416.531.3645

viceversastudio@hotmail.com
985 College Street, Toronto ON  M6H 1A6

Tanning • Aesthetics • Hair Studio 
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LidiaÕs
Churrasqueira Rotisserie & Grill

905-240-2302
1801 Dundas St. E. Unit 15
Whitby, On, L1N 7C5
(Kendalwood Plaza)

Take Out & Catering

LidiaÕs
Churrasqueira Rotisserie & Grill

905-240-2302
1801 Dundas St. E. Unit 15
Whitby, On, L1N 7C5
(Kendalwood Plaza)

Take Out & Catering

Take Out and Catering

1801 Dundas St. E., Unit 15
Whitby, ON, L1N 7C5
(Kendalwood Plaza)
905-240-2302

LidiaÕs
Churrasqueira Rotisserie & Grill

905-240-2302
1801 Dundas St. E. Unit 15
Whitby, On, L1N 7C5
(Kendalwood Plaza)

Take Out & Catering

Atlantic Fish and Grocery 

1268 Simcoe St. N, Oshawa, ON  L1G 4X4 T: 905.579.1609

Fresh �sh and seafood daily. Canned goods, pastries, cheese and deli. 
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Tony Camara performed a tune off his CD “Sinto Tanto”. He was 
followed by John & Lisa, “Duo Santos” and a song from their 
compilation album “25 Anos de Cantigas”.

Seguiram-se John & Lisa, “Duo Santos” com uma canção do seu 
álbum compilação “25 Anos de Cantigas”.

Finally it was time to reveal the winners...

Tony Camara

In the Juvenile category:
1st place - Maisy Vause

2nd place - Marissa Gilson

In the Adult category:
1st place - Veronica Domingues
2nd place - Adrianne Marcucci

Duo Santos

“See you next year!” - 
when Zack said those 
words, we couldn’t 
have imagined how
much we’d be see-
ing of him and we 
couldn’t be
more pleased!

“Até para o ano!”
Quando o Zack 
proferiu
estas palavras, nunca
imaginamos quantas
vezes mais iríamos 
vê-lo. E não 
poderemos estar 
mais satisfeitos.

For more on the evening and to hear recaps of the contestants’ 
performances or the compilation album, please visit our website: 
www.ascjs.com 

Translation to Portuguese by Helio Meneses

Para mais informações sobre os acontecimentos da
noite e para ouvir trechos das interpretações dos
concorrentes ou do álbum compilação, por favor
visite a nossa website: www.ascjs.com

Finals 2009/2010 · Finais 2009/2010
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He couldn’t face another audience’s scrutiny. He had actually 
developed “Social Anxiety Disorder”. He eventually regained 
control through treatment and the support of his wife who once 
told him, “why don’t you do yourself a favour and everybody in 
the audience and go out there and do an average job; just be 
average tonight.” He says, “It gave me license to just be average 
- it was the best performance I ever gave.”
Some performers actually embrace stage fright and they use it 
to their advantage to keep their edge, to keep from letting their 
performance get dull. Elvis Presley never got over his nerves but 
he understood what they were about. For him it was the fact 
that, for the most part, the audience had never seen him before 
and they had high expectations, “so it’s got to be like the �rst 
time we go on.” He felt each crowd deserved the best he could 
give. Never let a bad bout of stage fright convince that you’re 
not cut out for performing. 
Rod Stewart was so nervous the night the Je� Beck Group made 
its U.S. debut that hesang the entire �rst song behind a stack of 
speakers. I think it’s pretty safe to say he got over it.
There are some ways to manage one’s nerves before getting 
onstage. First of all, treat each practise like a performance. 
Imagine that you are onstage with an audience in front of you. 
Even when you are not certain that you know the lyrics, try not 
to look at the “cheat sheet”. If you make a mistake, don’t stop 
and return to the beginning of the song again; keep singing, 
�nd your place again, make up lyrics... practise doing what you 
would be forced to do if it were a live performance. You’ll be bet-
ter equipped to handle it if something ever goes wrong onstage.
The breathing techniques used for “warming up” the voice will 
also have the e�ect of calming down the performer as does 
any deep breathing exercise. Stretching gets the blood �owing, 
increasing mental alertness. A few bananas an hour or two 
before going onstage may also reduce stress levels, a side-e�ect 
of their high potassium content.
Lastly, remember why you started singing in the �rst place... it 
makes you feel good!

tão assustada que parou de actuar ao vivo durante quase 
trinta anos. 
Donny Osmond começou a cantar quando tinha apenas 
5 anos de idade e depressa se tornou numa estrela.  O 
stresse sentido para tentar fazer actuações perfeitas 
acabou por atingi-lo em 1994 enquanto participava como 
cabeça de cartaz no musical “Joseph and the Amazing 
Technicolor Dreamcoat”.  Uma manhã, descobriu que não 
conseguia levantar-se da cama. Não conseguia enfrentar 
o escrutínio de mais uma audiência.  Descobriu que tinha, 
na realidade, sido afectado por uma doença conhecida 
como “Ansiedade Social”.  Acabou por recuperar o contro-
lo através de tratamento e do apoio da mulher que já lhe 
tinha dito “porque é que não fazes um favor a ti próprio 
e ao público?  Actua como sabes, sem perfeição. Faz uma 
actuação média”.  Ao que ele lhe respondeu dias depois: 
“O facto de me permitir ser médio fez com que desse a 
melhor actuação da minha vida”.
Alguns artistas conseguem abraçar o pavor do palco e 
acabam por usá-lo a seu favor para que a actuação não 
sofra.  Elvis Presley nunca conseguiu controlar os nervos, 
mas compreendeu-os.  Para ele, tratava-se do facto, na 
maioria dos casos, de que o público nunca o tinha visto 
antes e que tinham grandes expectativas quanto ao 
seu trabalho “por isso, tinha que ser como se se tratasse 
da primeira vez”.  Para além disso, ele sentia que cada 
audiência merecia o melhor que ele podia dar. 
Nunca deixe que uma crise de pavor no palco o convença 
de que não foi feito para actuar.  Rod Stewart estava tão 
nervoso na noite em que o grupo Je� Beck se estreou nos 
Estados Unidos que cantou a primeira canção, na totali-
dade, atrás das colunas.
Existem algumas formas de controlar os nervos antes de 
irmos para palco.  Em primeiro lugar, enfrente cada ensaio 
como se fosse a actuação real.  Imagine-se no palco em 
frente a uma audiência.  Mesmo que tenha a certeza se 
vai ou não lembrar-se da letra, tente não olhar para a 
“cábula”.  Se se enganar, não pare nem regresse ao início 
da canção;  continue a cantar, localize-se novamente na 
canção, invente uma letra... pratique o que seria forçado a 
fazer se tivesse a dar um espectáculo.  Ficará mais pre-
parado para o caso de lhe vir a acontecer algo inesperado 
no palco. 
As técnicas de respiração usadas para “aquecimento” da 
voz também terão o efeito de o acalmar, tal como outras 
regras de respiração controlada.  Se esticar os músculos, 
conseguirá fazer correr mais o sangue nas veias, con-
tribuindo para um maior alerta mental.  Se consumir algu-
mas bananas uma ou duas horas antes de ir para o palco, 
verá que o nível de stresse será reduzido, um sintoma que 
as bananas conseguem provocar devido ao alto teor de 
potássio que possuem.
Finalmente, lembre-se da razão pela qual decidiu 
começar a cantar... porque o faz sentir-se bem!

Article

Pavor do palco Stage Fright
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Where are they now? · Onde estão agora?

Studio

Veronica and Maisy are both still in the studio. 
The will each sing a song from their soon-to-be 

released albums at the Final. 

A Veronica e Maisy ainda se encontram no 
estudio e tecionam em lançar os seus trabalhos 

no final do ano. 

Queen’s Park 

The finalists of 2010 were invited to a reception at Queen’s Park. There 
they met several members of Ontario’s provincial legislature and MPP 

Tony Ruprecht then presented them to the legislative assembly. 

Assembleia legislativa do Ontario - 
Queen’s Park

Os finalistas de 2010 foram convidados para uma pequena recepção 
na Assembleia legislativa do Ontário, onde se encontraram com 

vários deputados provinciais. O deputado Tony Ruprecht, por sua vez, 
também os apresentou a toda a assembleia. 

CHIN Picnic

Maisy and Veronica were both invited to perform at the 44th 
Annual CHIN Picnic in July 2010 where they each succeeded 

in winning over the audiences. 

A Maisy e a Veronica foram também convidados para actuar 
durante o 44º Piquenique actual da CHIN, em Julho do ano 

passado, tendo conquistado o público de imediato.

Some of the contestants were able to join us at various events over the year such 
as providing the musical interludes at bullfights, performing at church festivals and 

the special events of Portuguese clubs. We want thank everyone who has provided a 
platform for these performers to showcase their talent and to build up their experience. 

Alguns dos concorrentes participaram em vários eventos comunitários durante 
o ano, nomeadamente nas touradas à corda, em festas religiosas e clubes 

comunitários. 
Gostaríamos de agradecer a todos os que facilitaram a integração destes artistas 
no programa de festas para que eles pudessem ter a oportunidade de demonstrar o 
talento que possuem, ao mesmo tempo, que conseguiram adquirir mais experiência. 

Maisy at Alegre Brothers’ Studio Veronica In The Studio at Midi-Tech

At Queens Park

Maisy Vause at the CHIN PIcnic

At Madeira Park Boat Cruise for The First Portuguese

Singing the National Anthems at the 
Portugal  Day celebrations at Queen’s Park

Veronica Domingues at The CHIN Picnic
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On October 9th, 2011, George Marques, the Adult 
winner of Season 2008/09, released his album, El 

Primer Sueño, to a packed house at Casa da Madeira. 
His opening acts included fellow contestants Rita Francis, 
Kayla de Brito (08/09’s Juvenile winner) and Jenny 
Romero. Nancy Costa also sang and was the night’s MC. 
Duo Santos performed a song as well as handling sound 
& lights. George’s performance was very polished and 
definitely a hit with the crowd. We wish him all the best and 
much success.

No dia 9 de Outubro, na Casa da Madeira 
e perante uma casa repleta, teve lugar o 

lançamento do álbum de George Marques, o 
vencedor do concurso da época 2008/09 na 
categoria de Adultos, intitulado “El Primer Sueño”. 
O seu espectáculo, na abertura, contou com 
a participação dos colegas concorrentes, Rita 
Francis, Kayla de Brito (vencedora Juvenil da 
época 08/09) e Jenny Romero. A Nancy Costa 
além de ter sido a MC da noite também cantou. O 
Duo Santos controlou o som e as luzes e também 
interpretou uma canção O George cantou e 
encantou o público, foi um êxito. Desejamos-lhe 
tudo do melhor e muito sucesso.

John Santos, Pedro Alegre, Nancy Costa, George, Rita Francis, Kayla de Brito and  
Jenny Romero

George hit the floor to perform 
with 2 dancers
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After seeing the headlines, those of you well-acquainted 
with our contest may have thought “Heather Russell seems 

awfully familiar to me”. You’re right, of course. Heather 
Russell, as stated earlier (page 147), sang at our Final  
last year.

On February 14, MSNBC played a YouTube video of 
Heather singing one of her songs, “She Needs Love”. The 
video went “viral”, as they say. News media around the 
world picked up on it and soon after, they were able to 
confirm the fact that Heather had been signed by Simon 
Cowell’s record company Syco Music.

The comparisons between Heather and Justin Bieber 
are easy to make... they’re both very young, both from 
Canada, both have become world famous through the 
use of YouTube and they both know how to sing. The 
comparisons to Mariah Carey are also justified. Mariah 
Carey’s amazing vocal acrobatics set her apart even from 
most professional singers and Heather’s ability to sing 
circles around a musical phrase are also extraordinary. 

As mentioned, Heather Russell registered to be a 
contestant in the 08/09 season along with her mother, 
Monica Cidade. John was so excited when he heard 
Heather sing and so disappointed when he realized that, 
as an 8 year old, Heather couldn’t compete. The rules 
stated that only children 10 and over could enter the 
contest. As much as he wanted to, he couldn’t change 
the rules halfway through the contest but he sure as heck 
changed them for the following year! He encouraged her to 
go ahead sing at the practices that she would accompany 
her mother to. Heather comes by her talent honestly. 
Not only is Monica a singer but Heather’s father, James 
Russell, is an accomplished musician and songwriter, 
most notably as having been part of the very successful 
rock duo, Acosta/Russell.

John knew Heather was good but when we saw her singing 
her own songs on her webpage, we knew there was 
something extraordinary going on.

We asked her to perform at last year’s Final not as some 
sort of favour to her mother and last year’s vocal coach, 
Monica but out of that sense of responsibility that one artist 
should have for another particularly when the other artist 
has yet to make a name for themselves. We felt Heather 
was outstanding and if there were any way we could help 
her along her path, to help her gain more stage experience, 
to gain exposure, we were more than happy to do our part.

Her performance at the Final wowed the crowd but it’s 
pretty safe to say that was merely a shadow of things to 
come...

We remember how overjoyed Monica was the day she told us 
that Zack Werner had agreed to manage Heather. Within a very 
short time, thanks to Zack, Heather had garnered the attention of 
several well known music producers. She “settled” on Rob Fusari, 
aka the man who “made” Lady Gaga. Rob produced a demo for 

Como foi mencionado anteriormente, a Heather Russell, 
juntamente com a sua mãe Mónica Cidade, inscreveram-se 

como concorrentes no concurso de 
08/09. O John ficou encantado ao ouvir 
a Heather cantar e tão desapontado 
quando se apercebeu que a Heather, 
com apenas 8 anos de idade, não 
poderia competir. Os regulamentos 
indicam que apenas crianças maiores 
de 10 anos de idade, podem concorrer. 
Por mais que o John quisesse, não 
podia mudar os regulamentos no meio 
do concurso, mas de certeza que os 
iria mudar para o ano seguinte. Ele 
encorajou a Heather a cantar e a 
acompanhar a sua mãe durante os 
ensaios.   

A Heather vem duma família artística. 
Nem só a sua mãe Mónica é cantora, 
como também seu pai, James 
Russell, é um músico e compositor 
já consagrado, muito notavelmente, 
como elemento do bem-sucedido 
duo de rock, Acosta/Russell. O John 
sabia que a Heather era boa cantora, 
mas quando a vimos cantar as suas 
próprias canções na sua página 
da Web, apercebemo-nos, desde 
então, que estávamos perante um 
talento extraordinário. Convidamo-la 
a cantar na Final do ano passado, 
não para fazer um favor a sua mãe, 
Mónica, que treinou as vozes naquele 
ano, mas sim devido a um sentido 
de responsabilidade que um artista 
deve ter para com outro, muito 
particularmente quando esse artista 
ainda tem que fazer um nome para si 
próprio. Nós sentimos que a Heather 
é extraordinária e se tivermos algum 
modo de a ajudar ao longo da sua 
carreira, para ganhar mais experiencia 
no palco ou para ganhar maior 
visibilidade, nós estaríamos dispostos 
e muito felizes em fazê-lo.   

A sua actuação na Final agitou 
o público, mas nós temos o 
pressentimento que foi apenas um 
pequeno índice do que está para vir…  

Ainda nos recordamos como Mónica 
estava contente no dia em que nos disse que o  Zack Werner 
tinha aceitado ser o manager da Heather. Num curto período de 
tempo, graças ao Zack, a Heather conseguiu cativar a atenção 
de diversos produtores, bem conhecidos nos meios musicais. 
A Heather acabou por ficar com o Rob Fusari, o homem que 

Heather Russell

Heather performing “Beautiful”, backed by 
her father James.

Zack Werner introducing Heather Russell

John explains that Heather is the reason 
he changed the rules
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“fez” a Lady Gaga. O Rob produziu o CD demo, o qual chegou 
aos ouvidos do grande Simon Cowell. Como é sobejamente 
conhecido, Simon, é responsável pela Syco Entertainment 
Company, que tem atingido grande sucesso. Deixou o “American 
Idol” para se empenhar noutro projecto, trazer para os Estados 
Unidos o seu êxito televisivo na Inglaterra de “The X Factor”. 
Simon é também responsável por Syco Music. Contamos em 
ver a Heather em Setembro próximo em mais uma produção 
Syco, “America’s Got Talent”, onde será apresentada pelo Simon 
Cowell como o seu novo talento. O que é aguardado com grande 
espectativa. Mal posso esperar! 

her which would make it to the ears of the one and only Simon 
Cowell. As many of you know, Simon, who heads the massively 
successful Syco entertainment company, left American Idol to 
focus on bringing his hit British television show The X Factor to 
the U.S. Expect to see Heather this September either on The 
X Factor or on another Syco production, America’s Got Talent, 
being introduced by Simon Cowell as one of his newly signed 
artists. Can’t wait! We are so excited!

We hope you’ll join us in wishing Heather and her family all the 
best. They are surely embarking on an incredible adventure. We 
pray that this new life will bring them much happiness and that 
the stresses of celebrity will be gentle to this wonderful family.

L-R: Monica, Simon Cowell, Heather & Rob FusariZack congratulates Heather on a job  
well done!
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Singing in the shower or in front of a close group of friends is 
one thing but the �rst time you get on stage in front of an 

audience that you know, rightly or wrongly, will be listening to 
anything and everything that comes out of your mouth can be 
excruciating... or exhilarating. The ensuing rush of adrenaline 
a�ects everyone di�erently.
This season we had a couple of interesting examples of “stage 
fright”. One contestant would become so nervous that she 
seemed to have to �ght to hear herself over the blood pounding 
in her ears. She actually couldn’t hear herself singing completely 
o� key and just persevered till the end of the song. Each month 
she got up and tried again and each month she gained a little 
more control over her nerves, singing half the song in key, then 
two thirds of the song in key and �nally, she completed the 
whole song not just in key but gave an inspiring performance 
that landed her in the semi-�nals.
Another particular contestant usually performs very well but 
occasionally allows herself to get so worked up about being 
judged that she second-guesses herself and inevitably messes 
up her performance. One evening she just barely missed a note. 
It was such a minor mistake that very few people in the room 
would ever have noticed it but in her mind it was glaring and 
she had to leave the stage, unable to �nish her song. I believe 
that she has since come to understand that although aiming for 
perfection is the right the thing to do, being “in-the-moment” 
while singing is as important if not more so.
When you are observing yourself and overanalyzing each note 
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Supporting Artists 
Making the Scene....  Cenas de Artistas....

“Bring Your Kids To Work Day”? Good fellas, Henrique Cipriano and John Neves

Rilhas and Tony Camara. Wow, somebody s been 
drinking a lot... of water!

OMNI s Luis Medeiros & Raquel Carvalho

At FPTV with Domingos Melo & Paula AlmeidaWith  former bandmate, João Pimentel
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Benfica s beloved Eusebio, a living 
legend in the world of soccer.

Luis Gomes, a true Benfica 
fan(atic). É uma doença.

James was born “Benfiquista”...  
whether he likes it or not.

Campeões!  (The Champs!)
Valdemar Mejdoubi & Fernando Correia Marques

My Dad s gonna kill me but I still love 
Benfica!

Who needs soccer when you can 
dance! Tony Ruprecht & Lidia Ferreira

Supporting Artists 
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“João Francisco”

Lisa with Maria Fernanda at CIRV Radio

John and Clemente at the Media Launch for the 
2010 CHIN Picnic

The whole “fam” backstage with Jorge Ferreira 
at the CHIN Picnic

Michael Hanson, John & Zack Gee, it seemed like they were getting along so well!?

Supporting Artists 
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Mike Bullard Zack & Lidia

Michael Hanson and Nancy Costa make being a judge 
look like a lot of FUN!

James visiting Daddy in the recording studio.

Quim Barreiros and his lovely wife Isabel On set with Nellie Pedro

Supporting Artists 
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International
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Duo Santos 
with Antonio 
Perinu from 
Sol newspaper

At the 08 
Final with 
MPP Peter 
Fonseca 
and John s 
parents, 
Manuel & 
Ermelinda 
Santos

In studio 
with Tony 
Camara & 
Rick 
Andersen

John with 
Walter 
Ostanek, the 
Polka King

Supporting Artists 
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Construtor de casas novas.
Empreiteiro de carpintaria
(framing)
Casas por encomenda
(Custom made)

Carlos Botelho
t: 905.792.3600   |   f: 905.838.4205

email: capelas@on.aibn.com
14202 Hurontario St.
Caledon, ON L7C 2C1

Uma divisão de

Caplelas Homes Ltd.
desde 1979

CUSTOM

M
ADE

casas por e
ncom

enda

Seja mais um cliente feliz
na família do Capelas Homes

Se tem o terreno, o Capelas Construction faz o planeamento e construção da sua nova casa

The Selina

The IsabellaThe Andrea
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325 Central Parkway W.,
Mississauga, Ontario

L5B 3X9
Tel: 905-612-1402           Fax: 905-615-0703

Teresa and Tony Da Silva

Your Family Clothing Store
CASA ORQUIDEA

Social Occasions
by Mon Cheri

Montage by 
Mon Cheri

Joan Calabrese by
Mon Cheri

fm 88.9  Toronto’s 
Multicultural Super Mix

9 horas diárias de rádio ao serviço
da cultura portuguesa 

T: 416.537.1088 

cirvfm.com...para todo o mundo 
info@cirvfm.com

Festival Português 
1087 Dundas St. West, Toronto, Ontário 



2011 Amateur Singing Contest 					     www.ascjs.com

164 

®

Lisbon Bakery

T: (204) 775.7612
717 Sargent Ave
Winnipeg, MB  R3E 0B1

Specializing in Wedding Cakes & French Pastry 

TONY GONCALVES

T:204.219.2682
T:204.880.3306

OTACHO@LIVE.COM

TACHO RESTAURANT

www.otacho.webs.com

714 SARGENT AVE
WINNIPEG, MANITOBA

DISPOSAL & EXCAVATION LTD.
RESIDENTIAL • COMMERCIAL • INDUSUTRIAL

TRANSPORTE DE LIXO
DEMOLIÇÕES - ESCAVAÇÕES

416-409-5752
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Funchal
DesignNATURAL STONE 

S U R F A C I N G

Granite, 
Marble,
Slate, 

Limestone,
Quartz Surfaces

Professional Stone Services
Residential & Commercial Services

Drafting, Plans, Design & Build
Construction Management

Cláudio Roberto Abreu
1801 Dundas St., E.,
P.O BOX 70627
Whitby, On L1N 9G3

T:416.428.4221
F.905.248.3882

www.funchaldesign.com
claudio@funchaldesign.com
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Under construction

  …Opening
Summer 2011

PEARSON CONVENTION CENTER
2638  Steeles Avenue East, Brampton

tel: 905.494.0444    toll free: 1.877.494.1414
fax: 905.494.0344

www.pearsonconvention.com

Welcome to the Pearson Convention Center, a genuine design masterpiece. The finest cuisine, 
an international wine selection coupled with refined white gloved service, ensures that every 
guest has a most memorable experience. Old world comfort and state-of-the-art amenities 

await to accommodate up to 2000 guests for any occasion or event.

Call today to discuss your special event with one of our proficient consultants.

Old world comfort
State of the art amenities
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Fernando D. Martins
Barrister and Solicitor

and Notary Public

IMMIGRATION L AW

CRIMIN AL L AW

EMPLOYMENT L AW

DISABILIT Y L AW

WITH EMPHASIS ON W.S. I .B. ,

C.P.P AND LONG TERM

DISABILIT Y CL AIMS

Fernando D. Martins 

TEL.:416-536-5488
905 COLLEGE STREET, TORONTO, ON M6H 1A1

FAX: 416-538-3445
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*Present coupon before ordering. Limit one coupon per guest per visit. Not valid with any 
other offers or combos specials. Valid only at participating locations. No cash value. Taxes extra. 

BUY ONE, GET ONE 

QUARTER 
CHICKEN DINNER

SWISSC_LRM_EXTRNAL36"x60"_6.indd   1 28/02/11   5:10 PM

590 Keele Street, Toronto                   3737 Rutherford Road, Vaughan
416.760.7893                                    905.264.4017

Joe & Andrew Amorim

Proud Sponsors of

Amateur Singing Contest 
Best of luck to all the contestants

ALWAYS so good FOR SO LITTLE 

No job is too big or too small, 
every job is IMPORTANT.

Quality drywall services, 
serving clients throughout 
southern Ontario

Target Drywall specializes in custom & 
commercial spaces, providing a wealth of 
experience to each job.

DRYWALL

ACOUSTICS
&

Tel: 905.602.6096
Fax: 905.602.9035

www.targetdrywall.ca
5359 Timberlea Blvd.,Unit 3, Mississauga, ON L4W 4N5 
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416-450-1710
O R

416-450-8742
e m a i l

jemartins@msmdj.ca

www.msmdj.ca

 

P E R S O N A L  I N J U R Y  L A W Y E R S

L A W  G R O U P

PERSONAL INJURY    MOTOR VEHICLE ACCIDENTS

ACCIDENT BENEFITS   DISABILITY INSURANCE 

CRIMINAL MATTERS    NOTARY PUBLIC 

FREE CONSULTATION 

NO UPFRONT LEGAL FEES

SERVICES AVAILABLE IN ALL LANGUAGES  

WALK-INS WELCOME

www.pateylaw.com

416.410.6694
1.800.973.4291
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The sixth season of the Amateur Singing Contest begins 
immediately. Between now and September you can sign up 

and start choosing your songs.
Remember it’s FREE!

In October, we officially start with the Qualifying Rounds from 
which the new finalists will be selected. Please take advantage of 
the early sign up. The earlier you sign up, the more chances you’ll 
have to qualify, the more songs you’ll have to choose from and 
the more training you’ll get.

New locations to be announced
Next year there will be another category to win in.
Details to be provided soon.
Good Luck!

For more information,
please call:

O sexto Concurso de Cantores Amadores começa desde 
já. A partir de agora e até Setembro pode começar a 

inscrever-se e a escolher as suas canções. 
Lembre-se que é GRÁTIS.

Em Outubro, começamos oficialmente a apurar cantores todos, 
de entre os quais serão escolhidos os novos finalistas!
Tire vantagem de se inscrever mais cedo. Quanto mais cedo se 
inscrever, mais possibilidades tem
de qualificar, maior seleção de canções e mais treino receberá.

Novos locais a anunciar
Para o ano haverá uma nova categoria no concurso. Serão 
anunciados mais detalhes
brevemente.
Boa Sorte!

Para mais informações,  
contactem:

JOHN SANTOS 416.453.5646
www.ascjs.com / duosantos@duosantos.com

2012 AMATEUR SINGING CONTEST

CONCURSO DE CANTORES AMADORES 2012

ASCJS 2012
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Thank you · Obrigado
We would like to offer sincere and heartfelt thanks to 

the following individuals and companies for helping 
to make this year’s contest a great success. Thank you to 
the following sponsors for making the 5th Annual Amateur 
Singing Contest with John Santos possible.

Gostaríamos de deixar o nosso sincero agradecimento e 
reconhecimento aos seguintes indivíduos e firmas que fizeram 

com que o concurso deste ano foi um enorme sucesso. Agradecemos 
aosseguintes patrocinadores por terem tornado realidade o 5º Concurso 
Anual de Cantores Amadorescom John Santos.

Diamond Sponsors / Patrocinadores de Diamante  
▪ SATA Express
▪ Andrew & Joe Amorim of Swiss Chalet/Harvey’s 
   (Keele & St. Clair, Toronto / Rutherford & Weston,  Vaughan) 
▪LIUNA Local 183
▪Trimen Food Service Equipment
▪Windmill Construction & New Generation Excavation
▪Radisson Plaza Mississauga Toronto Airport
▪iSTARS Artist Development & Musical Performing
 Arts Centre

Platinum Sponsors / Patrocinadores de Platina
▪ Midi-Tech Studios
▪ Alegre Brothers Recording Studios
▪ New Canadians Lumber
▪ Tavora Sea Products
▪ Da Corte Construction
▪ Amadeu’s Dining Lounge
▪ Fernanda’s Beauty Supplies
▪ Viana Roofing & Sheet Metal
▪ Churrasqueira Martins
▪ Local 1
▪ Caldense Bakery
▪ Ivo Cutlery
▪ Ganadaria Sol E Toiros
▪ Doce Minho Pastry & Bakery
▪ BMO Bank Of Montreal
▪ Pavão Meats
▪ Classic Towing
▪ JG Joe’s Garden Centre & Grapes
▪ Martins Churrasqueira & Grill House
▪ Queensway Volkswagen - Denny Oliveira

Gold Sponsors / Patrocinadores de Ouro
▪ Long & McQuade/Yorkville/Shure Microphones
▪ Lisboa Á Noite restaurant
▪ Precious Flowers & Things
▪ Universal Recognition Trophies
▪ Cabral Catering
▪ Ferro
▪ Bee-Clean Building Maintenance
▪ Ferma Food Products
▪ Antonio Pinarreta of Remax
▪ College Custom Cleaners
▪ West Toronto Kia
▪ Classico’s Bistro & Wine Bar
▪ Bloor Village Grill
▪ Bento’s 24 Hour Auto Repair
▪ Via Norte Restaurant
▪ Conference Audio Visual Solutions
▪ Cankopy Document Solutions

... and everyone that bought space in this magazine.

KALEJDOSKOP
MONTHLY POLISH PAPER IN SOUTH-WESTERN ONTARIO
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And last but not least, the contestants... without the following 
people, there would simply be no contest. Thank you for sharing 
your talent with us. It has truly been a pleasure
getting to know you all.

I would like to thank all the media that has helped to spread the word about 
the contest. Without you we couldn’t do it.

Em primeiro lugar, os patrocinadores | Firstly, our sponsors:

We would like to offer sincere and heartfelt thanks to the 
following individuals and companies for helping to make 
this year’s contest a great success.
Thank you to the following sponsors for making the 
4th Annual Amateur Singing Contest with John Santos 
possible.

Obrigado  Thank you

Patrocinadores de Diamante
Diamond Sponsors
• First and foremost, Pedro Alegre of 

Alegre Brothers Recording Studios
• Swiss Chalet - Joe Amorim,
• Keele & St. Clair and 3737 Rutherford 

Rd. in Vaughan
• SATA Express - with special thanks to 

Orlando Medeiros for his help in the
• distribution of this magazine on SATA 

aircraft
• Liuna! Local 183
• Metalworks Recording Studios

Patrocinadores de Platina
Platinum Sponsors
• Amadeu’s Dining Lounge
• Caldense Bakery
• Churrasqueira Martins
• Da Corte Construction
• Doce Minho Pastry & Bakery
• Fernanda’s Beauty Supplies
• Ganadaria Sol E Toiros
• Ivo Cutlery
• Local 1
• New Canadians Lumber
• Tavora Sea Products
• Viana Roo�ng & Sheet Metal
• Vila Dylmar Forming Group, Arthur 

Quintanilha

Patrocinadores de Ouro
Gold Sponsors
• Antonio Pinaretta of Remax 2000
• BMO Bank Of Montreal
• College Custom Cleaners
• Ferma Food Products
• Ferro Bar & Café
• Lisboa Á Noite restaurant
• Long & McQuade/Yorkville/Shure 

Microphones
• Precious Flowers & Things
• Salsicharia Pavão
• Universal Recognition trophies
• West Toronto Kia

... and everyone that bought space in this 
magazine.

Tony & Melanie Camara • 
Monica Cidade - vocal coach • 

Joe & Adroalda of Silvestre Video • 
Onofre Duque - official photographer • 

João Alves • 
Noemia Gomes - Sol/Voice • 

• Lidia Ferreira - OMNI 1
• Suzy Soares - OMNI 1
• Patricia Almeida - OMNI 1
• Antonio Perinu - Sol Portugues
• Vasco Evaristo - Voice News
• Dr. James Arthurs

For the time they have devoted to this contest, 
we humbly o�er our appreciation to:

For supplying rehearsal & performance spaces, thanks to:

Sport Club Lusitânia
Casa dos Açores

Casa do Alentejo

Casa das Beiras
Casa do Ben�ca
Casa da Madeira

Shanice Cox
Maisy Vause
Melanie Frade
Jonathan Garcia
Claudia Pereira

Jordan Pereira
Soraya Martins
Melissa Da Costa
Marissa Gilson

Amelia Savoie
Tania Barbosa
Carina da Ponte
Priscilla da Silva

Juvenile

Adult

David McFadyen
Jerry Vause
Chantel Carneiro
Marc Ainsworth
Samantha Rocha
Cristopher Melo
João Pão
Paula Meira
Estefanie Avila

Veronica Domingues
Lena da Rocha
Adrianne Marcucci
Suzanne Medeiros
Jonathon Lam
Jermias Matos
Melissa Cunha
Jordan Pereira
Kelly Moniz

Stephany Pascoal
Melanie Costa
Jenny Romero
Paul Soares
Brian Vasconcelos
Rita Francis
Nathan Gravito
Ramiro Lopes 
Sança

Por �m, mas de igual importância, os concorrentes... sem 
as seguintes pessoas, simplesmente não haveria concurso.  
Obrigado por partilharem o vosso talento connosco.  Foi um 
enorme prazer conhecer-vos a todos.

Gostaríamos de deixar o nosso sincero agradecimento e 
reconhecimento aos seguintes indivíduos e �rmas que 
�zeram com que o concurso deste ano foi um enorme 
sucesso.  Agradecemos aos seguintes patrocinadores por 
terem tornado realidade o 4º Concurso Anual de Cantores 
Amadores com John Santos. 

Gostaria de agradecer a todos os meios de comunicação social que 
ajudaram a divulgar o concurso. Sem eles, não seria possível concretizá-lo. 

Se me esqueci de algum outro órgão de comunicação social, desde já as minhas 
sinceras desculpas e agradecimento.

If I have missed any other media outlet, my sincerest apologies and thanks.

Pelas horas intermináveis que dedicaram ao concurso, 
agradecemos humildemente às seguintes pessoas: 

Agradecemos também às seguintes organizações por terem 
concedido o espaço para ensaiar e actuar: 

KALEJDOSKOP
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And last but not least, the contestants... without the following 
people, there would simply be no contest. Thank you for sharing 
your talent with us. It has truly been a pleasure
getting to know you all.

I would like to thank all the media that has helped to spread the word about 
the contest. Without you we couldn’t do it.

Em primeiro lugar, os patrocinadores | Firstly, our sponsors:

We would like to offer sincere and heartfelt thanks to the 
following individuals and companies for helping to make 
this year’s contest a great success.
Thank you to the following sponsors for making the 
4th Annual Amateur Singing Contest with John Santos 
possible.

Obrigado  Thank you

Patrocinadores de Diamante
Diamond Sponsors
• First and foremost, Pedro Alegre of 

Alegre Brothers Recording Studios
• Swiss Chalet - Joe Amorim,
• Keele & St. Clair and 3737 Rutherford 

Rd. in Vaughan
• SATA Express - with special thanks to 

Orlando Medeiros for his help in the
• distribution of this magazine on SATA 

aircraft
• Liuna! Local 183
• Metalworks Recording Studios
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Platinum Sponsors
• Amadeu’s Dining Lounge
• Caldense Bakery
• Churrasqueira Martins
• Da Corte Construction
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• Vila Dylmar Forming Group, Arthur 

Quintanilha
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• College Custom Cleaners
• Ferma Food Products
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• Lisboa Á Noite restaurant
• Long & McQuade/Yorkville/Shure 

Microphones
• Precious Flowers & Things
• Salsicharia Pavão
• Universal Recognition trophies
• West Toronto Kia

... and everyone that bought space in this 
magazine.

Tony & Melanie Camara • 
Monica Cidade - vocal coach • 

Joe & Adroalda of Silvestre Video • 
Onofre Duque - official photographer • 

João Alves • 
Noemia Gomes - Sol/Voice • 

• Lidia Ferreira - OMNI 1
• Suzy Soares - OMNI 1
• Patricia Almeida - OMNI 1
• Antonio Perinu - Sol Portugues
• Vasco Evaristo - Voice News
• Dr. James Arthurs

For the time they have devoted to this contest, 
we humbly o�er our appreciation to:

For supplying rehearsal & performance spaces, thanks to:

Sport Club Lusitânia
Casa dos Açores

Casa do Alentejo

Casa das Beiras
Casa do Ben�ca
Casa da Madeira

Shanice Cox
Maisy Vause
Melanie Frade
Jonathan Garcia
Claudia Pereira

Jordan Pereira
Soraya Martins
Melissa Da Costa
Marissa Gilson

Amelia Savoie
Tania Barbosa
Carina da Ponte
Priscilla da Silva

Juvenile

Adult

David McFadyen
Jerry Vause
Chantel Carneiro
Marc Ainsworth
Samantha Rocha
Cristopher Melo
João Pão
Paula Meira
Estefanie Avila

Veronica Domingues
Lena da Rocha
Adrianne Marcucci
Suzanne Medeiros
Jonathon Lam
Jermias Matos
Melissa Cunha
Jordan Pereira
Kelly Moniz

Stephany Pascoal
Melanie Costa
Jenny Romero
Paul Soares
Brian Vasconcelos
Rita Francis
Nathan Gravito
Ramiro Lopes 
Sança

Por �m, mas de igual importância, os concorrentes... sem 
as seguintes pessoas, simplesmente não haveria concurso.  
Obrigado por partilharem o vosso talento connosco.  Foi um 
enorme prazer conhecer-vos a todos.

Gostaríamos de deixar o nosso sincero agradecimento e 
reconhecimento aos seguintes indivíduos e �rmas que 
�zeram com que o concurso deste ano foi um enorme 
sucesso.  Agradecemos aos seguintes patrocinadores por 
terem tornado realidade o 4º Concurso Anual de Cantores 
Amadores com John Santos. 

Gostaria de agradecer a todos os meios de comunicação social que 
ajudaram a divulgar o concurso. Sem eles, não seria possível concretizá-lo. 

Se me esqueci de algum outro órgão de comunicação social, desde já as minhas 
sinceras desculpas e agradecimento.

If I have missed any other media outlet, my sincerest apologies and thanks.

Pelas horas intermináveis que dedicaram ao concurso, 
agradecemos humildemente às seguintes pessoas: 

Agradecemos também às seguintes organizações por terem 
concedido o espaço para ensaiar e actuar: 

I would like to thank all the media 
that has helped to spread the word 

about the contest. Without you we 
couldn’t do it.

Gostaria de agradecer a todos os 
meios de comunicação social que 

ajudaram a divulgar o concurso. Sem 
eles, não seria possível concretizá-lo.

Firstly, our sponsors: / Em primeiro lugar, os patrocinadores :

As well as: / E tambem:

If I have missed any other media outlet, my sincerest apologies and thanks.

Se me esqueci de algum outro órgão de comunicação social, desde já as minhas 
sinceras desculpas e agradecimento.

For the time they have devoted to this contest, we humbly offer our appreciation to:

Pelas horas intermináveis que dedicaram ao concurso, agradecemos humildemente 
às seguintes pessoas:

•	 Onofre Duque
•	 Zack Werner
•	 Hernâni Raposo
•	 Rita Francis
•	 Helio Meneses
•	 Adrianne Marcucci
•	 Miguel Domingos
•	 Henrique Cipriano

•	 João Alves
•	 Tony & Melanie Camara
•	 Noemia Gomes - Sol/Voice
•	 Lidia Ferreira - OMNI 1
•	 Suzy Soares - OMNI 1
•	 Patricia Almeida - OMNI 1
•	 Antonio Perinu - Sol Portugues
•	 Vasco Evaristo - Voice News
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For supplying rehearsal & performance spaces, thanks to:

Agradecemos também às seguintes organizações por 
terem concedido o espaço para ensaiar e actuar: 

•	 Sport Club Angrense      
•	 Casa dos Açores       
•	 Casa das Beiras     

•	 Casa do Benfica
•	 Casa da Madeira
•	 LIUNA Local 183

And last but not least, the contestants who passed the 
auditions... without the following people, there would 

simply be no contest. Thank you for sharing your talent with 
us. It has truly been a pleasure getting to know you all.

P or fim, mas de igual importância, os concorrentes que 
qualificaram... sem as seguintes pessoas, simplesmente 

não haveria concurso. Obrigado por partilharem o vosso 
talento connosco. Foi um enorme prazer conhecer-vos  
a todos

Melanie Frade 	 Soraya Martins 	 Tania Barbosa

Carina da Ponte 	 Priscilla da Silva	  Marco Antonio Pinarreta

Celina Melo 	 Brandon Almeida	  Kristen Da Silva

Christine Rego 	 Katherine Oliveira 	 James Tavares

Carolina Da Silva 	 Monica Da Silva 	 George Antoney

Olivia Amenta 	 Julia Dabrowska 	 Ashley Hawkins

Michelle Morgado         Kristen Pinaretta

Diana Araujo          Paul Burns

Juvenile

Adult
Chantal Carneiro 	 Suzanne Medeiros	 Melissa de Cunha

Kelly Moniz	 Melanie Costa 	 Brian Vasconcelos

Amanda Mota 	 Erin Lavery 	 Caroline Covindon

Alyssa Paonessa	 Jerry Vause	 Coleen Mujikwa

Marissa Rodrigues 	 Raisa Fregonesi 	 Nicole Figueiredo

Chantal Carneiro 	 Priscilla Silva	 Jessica Wiebe

David Blosdale 	 Ivy Vincent 	 Stephanie Wojtowicz

Daniela Tero 	 Diana Araujo 	 Diana Richie

Claudio Abreu 	 Nicole Cutting	 Norma Marin

Marissa Rodrigues 	 Melissa Da Cunha 	 Sandra Roca

Monica Labuschagne	 Paolo Frasca	 Jasmine Walters

Nelia Skilich
Mortgage Agent
Agent Lic. M08004392
Franchise Lic. 10874 

PH: 416.550.8827
FX: 905.796.2697
mortgages@neliaskilich.com

101-7050 Weston Rd., Vaughan, ON L4L 8G7
Each Mortgage Centre Office Is Independently Owned And Operated.

Get A Better Mortgage Inc.

Nelia works for you, not the lenders.

OTA SHEET METAL
SERVICE INC.

Professional and Reliable
Work

•Copper roofing

•5”,6” Eavestrough

•Zinc roofing

Commercial and Residential

Amadeu 647-588-6917

•Steel siding

•Aluminum siding

•Vinyl Siding
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M ASTERING MIX/RECORD MANUFACTURING DESIGN

416.260.6688
www.si lverbirchprod.com

MASTERING :  Award winning engineer  +  world-class  mastering studio / 
monitoring system + tradit ional  outboard gear  (Manley,  Requisi te ,  TC 
6000,  TubeTech,  Weiss ,  etc . )  +  Lavry Gold conversion =  major  label  
qual i ty  at  affordable prices !

We have mastered for  Grammy and Juno nominees/winning 
mixers/producers  in  Canada and the US

RECORDING/MIXING :  We offer  a  superb,  cost-effect ive vocal  /  
instrumental  t racking and mixing studio .  A ful ly  equipped Pro Tools  HD 
system,  combined with  great  class-A outboard gear  of  both  the tube,  sol id  
state  and digital  variety,  gives  us  the  tools  to  record and mix your  music  to  
the highest  level !  

REPLICATION :  The ONE-STOP SHOP for  al l  your  music  needs:  CDs 
(manufactured & short -run) ,  Onl ine Store (uploads to  iTunes,  etc . ) ,Graphic  
Design,  Posters ,  Website  Design/Hosting,  and more!  

SELECTED CREDITS :  Anvi l ,  Cadence,  Chaka Demus and Pl iers ,  Duo 
Santos,  Fathead,  Fred Eaglesmith ,  Joe Budden,  Jeff  Healey,  Kevin  Breit ,  
Matt  Dusk,  Nelson Camera,  PJ  Perry,  Snooky Pr ior ,Tony Gouveia,  Wendy O 
Will iams/Plasmatics ,  etc .  50 albums mastered at  Si lverbirch  have been 
Junos nominated and/or  winners .

CUSTOMER SATISFACTION IS  OUR HIGHEST PRIORITY 
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Joe & Andrew Amorim

Proud Sponsors of

Amateur Singing Contest 
Best of luck to all the contestants

ALWAYS so good FOR SO LITTLE 


